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CONVENTION ON SPECIAL MISSIONS

The States Par t ies to the present Convention,

Recalling that special treatment has always been accorded to special missions,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations

concerning the sovereign equality of Sta tes , the maintenance of internat ional peace and

security and the development of friendly re la t ions and co-operation among States ,

Recalling that the importance of the question of special missions was recognized

during the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities and in

resolution I adopted by the Conference on 10 April I96I,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and

Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations, which was opened for

signature on 18 April I961,

Considering that the United Nations Conference on Consular Relations adopted the

Vienna Convention on Consular Relations, which was opened for signature on 2k April 1963,

Believing that an internat ional convention on special missions would complement those

two Conventions and would contribute to the development of friendly re la t ions among nations,

whatever the i r const i tut ional and social systemsf

Realizing tha t the purpose of privi leges and immunities re la t ing to special missions

i s not to benefit individuals but to ensure the eff ic ient performance of the functions of

special missions as missions representing the State ,

Affirming tha t the rules of customary in ternat ional law continue to govern questions

not regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of the present Convention:

(a) a "special mission" is a temporary mission, representing the State, which is

sent by one State to another State with the consent of the latter for the purpose of

dealing with i t on specific questions or of performing in relation to i t a specific task;

(b) a "permanent diplomatic mission" is a diplomatic mission within the meaning of

the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(£) a "consular post" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or

consular agency;

(d) the "head of a special mission" is the person charged by the sending State with

the duty of acting in that capacity;

(^) a "representative of the sending State in the special mission" is any person on

whom the sending State has conferred that capacity;



(f) the "members of a special mission" are the head of the special mission, the
representatives of the sending State in the special mission and the members of the staff
of the special mission;

(g) the "members of the staff of the special mission" are the members of the
diplomatic staff, the administrative and technical staff and the service staff of the
epecial mission;

(h) the "members of the diplomatic staff" are the members of the staff of the
special mission who have diplomatic status for the purposes of the special mission;

(i) the "members of the administrative and technical staff" are the members of the
staff of the special mission employed in the administrative and technical service of the
special mission;

(i) the "members of the service staff" are the members of the staff of the special
mission employed by i t as household workers or for similar tasks;

(k) the "private staff" are persons employed exclusively in the private service of
the members of the special mission.

Article 2

Sending of a special mission

A State may send a special mission to another State with the consent of the latter,
previously obtained through the diplomatie or another agreed or mutually acceptable
channel.

Article 3

Functions of a special mission

The functions of a special mission shall be determined by the mutual consent of the
sending and the receiving State.

Article h

Sending of the same special mission to two or more States

A State which wishes to send the same special mission to two or more States shall so
inform each receiving State when seeking the consent of that State.

Two or more States which wish to send a joint special mission to another State shall
so inform the receiving State when seeking the consent of that State.



Bending of epecial missions by two or more States In order to
deal with a question of comnon interest

Two or more States may each send a special mission at the same time to another State,
with the consent of that State obtained in accordance with article 2, in order to deal
together, with the agreement of all of these States, with a question of common interest
to a l l of them.

Article 7

Non-existence of diplomatic or consular relations

The existence of diplomatic or consular relations Is not necessary for the sending
or reception of a special mission.

Article 8

Appointment of the members of the special mission

Subject to the provisions of articles 10, 11 and 12, the sending State may freely
appoint the members of the special mission after having given to the receiving State all
necessary information concerning the size and composition of the special mission, and in
particular the names and designations of the persons i t intends to appoint. The
receiving State may decline to accept a special mission of a size that Is not considered
by i t to be reasonable, having regard to circumstances and conditions in the receiving
State and to the needs of the particular mission. I t may also, without giving reasons,
decline to accept any person as a member of the special mission.

Article 9

Composition of the special mission

1. A special mission shall consist of one or more representatives of the sending
State from among whom the sending State may appoint a head. I t may also include
diplomatic staff, administrative and technical staff and service staff.

2. When members of a permanent diplomatic mission or of a consular post in the
receiving State are included in a special mission, they shall retain their privileges
and immunities as members of their permanent diplomatic mission or consular post in
addition to the privileges and immunities accorded by the present Convention.

Article 10

nationality of the members of the spécial mission

1. The representatives of the sending State in the special mission and the
of i t s diplomatic staff should in principle be of the nationality of the sending SUte



2. Nationals of the receiving State may not be appointed to a special mission except
with the consent of that State, which may "be withdrawn at any time.

5. The receiving State may reserve the right provided for in paragraph 2 of this
article with regard to nationals of a third State who are not also nationals of the sending
State.

Mot!fications

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, or such other organ of
that State as may be agreed, shall be notified of:

(a) the composition of the special mission and any subsequent changes therein;
(b) the arrival and final departure of members of the mission and the termination

of their functions with the mission;
(c) the arrival and final departure of any person accompanying a member of the

mission;
(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State as

members of the mission or as private staff;
(e_) the appointment of the head of the special mission or, if there is none, of

the representative referred to in paragraph 1 of article lh, and of any substitute for
them;

(f) the location of the premises occupied by the special mission and of the private
accommodation enjoying inviolability under articles JO, 36 and 39, as well as any other
information that may be necessary to identify such premises and accommodation.

2. Unless i t is impossible, notification of arrival and final departure must be
given in advance.

Persons declared non grata or not acceptable

1. The receiving State may, at any time and without having to explain i ts decision,
notify the sending State that any representative of the sending State in the special
mission or any member of i t s diplomatic staff is persona non grata or that any other
member of the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the sending
State shall, as appropriate, either recall the person concerned or terminate his
functions with the mission. A person may be declared non grata or not acceptable before
arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses, or fails within a reasonable period, to carry
out i ts obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may refuse
to recognize the person concerned as a member of the special mission.



Commencement of the functions of a special mission

1. The functions of a special mission shall commence as soon as the mission enters
into official contact with the Ministry of Foreign Affairs or with such other organ of
the receiving State as may be agreed.

2. The commencement of the functions of a special mission shall not depend upon
presentation of the miesion by the permanent diplomatic mission of the sending State or
upon the submission of letters of credence or full, powers.

Authority to act on behalf of the special mission

1. The head of the special mission or, if the sending State has not appointed a
head, one of the representatives of the sending State designated by the latter is
authorized to act on behalf of the special mission and to address communications to
the receiving State. The receiving State shall address communications concerning the
special mission to the head of the mission, or, if there is none, to the representative
referred to above, either direct or through the permanent diplomatic mission.

2* However, a member of the special mission may be authorized by the sending
State, by the head of the special mission or, if there is none, by the representative
referred to in paragraph 1 of this article, either to substitute for the head of the
special mission or for the aforesaid representative or to perform particular acts on
behalf of the mission.

Organ of the receiving State, with which official business
is conducted

All official business with the receiving State entrusted to the special mission by
the sending State shall be conducted with or through the Ministry of Foreign Affairs
or with such other organ of the receiving State as may be agreed.

Article l6

Rules concerning precedence

1. Where two or more special missions meet in the territory of the receiving
State or of a third State, precedence among the missions shall be determined, in the
absence of a special agreement, according to the alphabetical order of the names of
the States used by the protocol of the State in whose territory the missions are
meeting.

2. Precedence among two or more special missions which meet on a ceremonial or
formal occasion shall be governed by the protocol in force in the receiving State.
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5. Precedence among the members of the sane special mission shall be that which
is notified to the receiving State or to the third State in whose territory two or mope
special missions are meeting.

1. A special mission shall have i ts seat in the locality agreed by the States
concerned.

2. In the absence of agreement, the special mission shall have i ts seat in the
locality where the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State is situated.

5. If the special mission performs i t s functions in different localities, the
States concerned may agree that i t shall have more then one seat from among which they
may choose one as the principal seat.

Meeting of special missions in the territory of a third State

1, Special missions from two or more States may meet in the territory of a
third State only after obtaining the express consent of that State, which retains the
right to withdraw i t .

2. In giving its consent, the third State may lay down conditions which shall be
observed by the sending States.

J. The third State shall assume in respect of the sending States the rights and
obligations of a receiving State to the extent that i t indicates in giving i ts consent.

Right of the special mission to use the flag and emblem
of the sending State

1. A special mission shall have the right to use the flag and emblem of the sending
State on the premises occupied by the mission, and on i ts means of transport when used on
official business.

2. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to
the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 20

End of the functions of a special missio.

1. The functions of a special mission shall come to an &\
(a) the agreement of the States concerned;
(b) the completion of the task of the special mission;

a, upon:



(c) the expiry of the duration assigned for the special mission, unless i t ia
expressly extended;

(cO notification by the sending State that i t is terminating or recalling the
special mission;

(e) notification-by the receiving State that i t considers the special mission
terminated. v / .

2. The severance ô'fs'diplomatic or consular relations between the sending State
and the receiving State shall ftot of itself have the effect of terminating special
missions existing at the time of such severance.

Status of the Head of State and persons of high rank

1. The Head of the sending State, when he leads a special mission, shall enjoy
in the receiving State or in a third State the facilities, privileges and iranunitiee
accorded by international law to Heads of State on an official visit .

2. The Head of the Government, the Minister for Foreign Affairs and other persons
of high rank, when they take part in a special mission of the sending State, shall enjoy
in the receiving State or in a third State, in addition to what is granted by the present
Convention, the facilities, privileges and immunities accorded by international law.

Article 22

General facilities

The receiving State shall accord to the special mission the facilities required
for the performance of i ts functions, having regard to the nature and task of the
special mission.

Article 2?

Premises and accommodation

The receiving State shall assist the special mission, if i t so requests, :
procuring the necessary premises and obtaining suitable accommodation for its

Article 24

Exemption of the premises of the special mission from taxation

1. To the extent compatible with the nature and duration of the functions performed
by the special mission, the sending State and the members of the special mission acting
on behalf of the mission shall be exempt from all national, regional or municipal dues
and taxes in respect of the premises occupied by the special mission, other than such .as
represent payment for specific services rendered.

-7-



2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply to

aueh dues and taxes payable under the law of the receiving State by persons contracting

with the sending State or with a member of the special mission.

Article 25

Inviolability of the premises

1. The premises where the special mission is established in accordance with the

present Convention shall be inviolable. The agents of the receiving State may not

enter the said premises, except with the consent of the head of the special mission

or, i f appropriate, of the head of the permanent diplomatic mission of the sending

State accredited to the receiving State. Such consent may be assumed in case of

fire or other disaster that seriously endangers public safety, and only in the event

that i t has not been possible to obtain the express consent of the head of the special

mission or, where appropriate, of the head of the permanent mission.

2. The receiving State is under a special duty to take a l l appropriate steps

to protect the premises of the special mission against any intrusion or damage and

to prevent any disturbance of the peace of the mission or impairment of i t s dignity.

J . The premises of the special mission, their furnishings, other property

used in the operation of the special mission and i t s means of transport shall be

immune from search, requisition, attachment or execution.

Article 26

Inviolability of archives and documents

The archives and documents of the special mission shall be inviolable at a l l

times and wherever they may be. They should, when necessary, bear visible external

marks of identification.

)vement

Subject to i t s laws and regulations concerning zones entry into which is

prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall

ensure to al l members of the special mission such freedom of movement and travel in

i t s territory as is necessary for the performance of the functions of the special

mission.
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Freedom

Article 26

•Mi l A nfe4 mm

1. The receiving State shall permit and protect free communication on the part

of the special mission for al l official purposes. In communicating with the Government

of the sending State, i t s diplomatic missions, i t s consular posts and i ts other special

missions or with sections of the same mission, wherever situated, the special mission

may employ a l l appropriate means, including couriers and messages in code or cipher.

Hovever, the special mission may install and use a wireless transmitter only with

the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the special mission shall be inviolable.

Official correspondence means al l correspondence relating to the special mission and

i t s functions.

3. Where practicable, the special mission shall use the means of communication,

including the bag and the courier, of the permanent diplomatic mission of the sending

State.

k. The bag of the special mission shall not be opened or detained.

5. The packages constituting the bag of the special mission must bear visible

external marks of their character and may contain only documents or articles intended

for the official use of the special mission.

6. The courier of the special mission, who shall be provided with an official

document indicating his status and the number of packages constituting the bag, shall

be protected by the receiving State in the performance of his functions. He shall

enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or

detention.

7- The sending State or the special mission may designate couriers ad hoc of

the special mission. In such cases the provisions of paragraph 6 of this article

shall also apply, except that the immunities therein mentioned shall cease to apply

when the courier ad hoc has delivered to the consignee the special mission's bag

in his charge.

8. The bag of the special mission may be entrusted to the captain of a ship

or of a commercial aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. The

captain shall be provided with an official document indicating the number of

packages constituting the bag, but he shall not be considered to be a courier of

the special mission. By arrangement with the appropriate authorities, the special

mission may send one of i t s members to take possession of the bag directly and

freely from the captain of the ship or of the aircraft.
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Personal inviolability

The persons of the representatives of the sending State in the special mission and
of the members of i t s diplanatic staff Bhall be inviolable. They shall not be liable
to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat them vith due
respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their persons,
freedom or dignity.

Article 30

Inviolability of the private accommodation

1. The private accommodation of the representatives of the sending State in the
special mission and of the members of i ts diplomatic staff shall enjoy the same
inviolability and protection as the premises of the special mission.

2. Their papers, their correspondence and, except as provided in paragraph h
of article 31j their property shall likewise enjoy inviolability.

Immunity from jurisdiction

1. The representatives of the sending State in the special mission and the
members of i ts diplomatic staff shall enjoy immunity from the criminal Jurisdiction
of the receiving State.

2. They shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction
of the receiving State, except in the case of:

(a_) a real action relating to private immovable property situated in the
territory of the receiving State, unless the person concerned holds i t on behalf of
the sending State for the purposes of the mission;

(b) an action relating to succession in which the person concerned is involved
as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf
of the sending State;

(c) an action relating to any professional or commercial activity exercised by
the person concerned in the receiving State outside his official functions;

(d) an action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used
outside the official functions of the person concerned.

3. The representatives of the sending State In the special mission and the
members of i ts diplomatic staff are not obliged %o give evidence as witnesses.

sending State in the special mission or a member of i ts dïplctnatîc staff except in the
cases coming under sub-par a graphs (a_), (b), (c) and (d̂ ) of paragraph 2 of this article
and provided that the measures concerned can be taken without infringing the
inviolability of his person or his accommodation.
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5. The immunity from Jurisdiction of the representatives of the sending State
in the special mission and of the members of i t s diplomatic staff does not exempt them
from the jurisdiction of the sending State.

Article 32

Exemption from social security législation

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, representatives
of the sending State in the special mission and members of i ts diplomatic staff shall,
in respect of services rendered for the sending State, be exempt from social security
provisions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply to
persons who are in the sole private employ of a representative of the sending State in
the special mission or of a member of its diplomatic staff, on condition:

(a) that such employed persons are not nationals of or permanently resident
in the receiving State; and

(b) that they are covered by the social security provisions which may "be in force
in the sending State or a third State.

3. Representatives of the sending State in the special mission and members of its
diplomatic staff who employ persons to whom the exemption provided for in paragraph 2
of this article doea not apply shall observe the obligations which the social security
provisions of the receiving State impose upon employers.

h. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State
where such participation is permitted by that State.

5- The provisions of this article shall not affect bilateral or multilateral
agreements concerning social security concludsd previously and shall not prevent the
conclusion of such agreements in the future.

Article 33

Exemption from dues and taxes
The representatives of the sending State in the special mission and the members of

i ts diplomatic staff shall be exempt from all dues and taxes, personal or real, national,
regional or municipal, except;

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State, unless the person ccncerned holds i t on behalf of the sending State
for the purposes of the mission;

(c) estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State, subject
to the provisions of article kh;
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(d) dues and taxes on private income having i ts source in the receiving State and

capital taxes on investments made in commercial undertakings in the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, subject to

the provisions of article 2k.

Article 3h

Exemption from personal services

The receiving State shall exempt the representatives of the sending State in the

special mission and the members of i t s diplomatic staff from all personal services,

from al l public service of any kind whatsoever, and from military obligations such as

those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 55

Exemption from customs duties and inspection

1* Within the limits of such laws and regulations as i t may adopt, the receiving

State shall permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes, and

related charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(a) articles for the official use of the special mission;

(b) articles for the personal use of the representatives of the sending

State In the special mission and the members of its diplomatic staff.

2. The personal baggage of the representatives of the sending State in the

special mission and of the members of i ts diplomatic staff shall be exempt from

inspection, unless there are serious grounds for presuming that i t contains articles

not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this article, or articles

the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine

regulations of the receiving State. In such cases, inspection shall be conducted only

in the presence of the person concerned or of his authorized representative.

Article 56

Administrative and technical staff

Members of the administrative and technical staff of the special mission shall

enjoy the privileges and imnunities specified in articles 2°. to }k, except that the

immunity from civil and administrative jurisdiction of the receiving State specified

in paragraph 2 of article 51 shall not extend to acts performed outside the course of

their duties. They shall also enjoy the privileges mentioned in paragraph 1 of

article 55 in respect of articles imported at the time of their first entry into the

territory of the receiving State.



Article 37

Service staff

Members of the service staff of the special mission shall enjoy ingnunity from the
jurisdiction of the receiving State In respect of acts performed in the course of their
duties, exemption from dues and taxes on the emoluments they receive by reason of their
employment, and exemption from social security legislation as provided in article }2.

Article 38

Private staff

Private staff of the members of the special mission shall be exempt from dues and
taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. In a l l other
respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent permitted by
the receiving State. However, the receiving State must exercise I ts jurisdiction
over those persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance
of the functions of the special mission.

Article 39

Members of the family

1. Members of the families of representatives of the sending State in the
special mission and of members of i ts diplomatic sttff shall, if they accompany such
members of the special mission, enjoy the privileges and immunities specified in
articles 29 to 35 provided that they are not nationals of or permanently resident
in the receiving State.

2. Members of the families of members of the administrative and technical
staff of the special mission shall, if they acccmpany such members of the special
mission, enjoy the privileges and immunities specified in article }6 provided that
they are not nationals of or permanently resident in the receiving State.

Article Up

Nationals of the receiving State and persons permanently
resident in the receiving State

1. Except in so far as additional privileges and immunities may be granted by
the receiving State, the representatives of the sending State in the special mission
and the members of i ts diplomatic staff who are nationals of or permanently resident
in the receiving State shall enjoy only immunity from jurisdiction and inviolability
in respect of official acts performed in the exercise of their functions•

2. Other members of the special mission and private staff who are nationals
of or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges and immunities



only to the extent granted to them by that State. However, the receiving State must
exercise i ts Jurisdiction over those persons in such a manner aa not to interfere
unduly with the performance of the functions of the special mission.

Article kl

Waiver of immunity£

1. The sending State may waive the immunity from Jurisdiction of i t s
representatives in the special mission, of the members of i ts diplomatic staff) and
of other persons enjoying immunity under articles 36 to kO.

2. Waiver must always be express,
3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 1

of this article shall preclude him from invoking immunity from Jurisdiction in respect of
any counter-claim directly connected with the principal claim.

k. Waiver of immunity from Jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution
of the judgement, for which a separate waiver shall be necessary.

Article Ug

1. If a representative of the sending State in the special mission or a member
of i ts diplomatic staff passes through or is in the territory of a third State while
proceeding to take up his functions or returning to the sending State, the third State
shall accord him inviolability and such other immunities as may be required to ensure
his transit or return. The same shall apply in the case of any members of his family
enjoying privileges or immunities who are accompanying the person referred to in this
paragraph, whether travelling with him or travelling separately to join him or to
return to their country.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this article,
third States shall not hinder the transit of members of the administrative and technical
or service staff of the special mission, or of members of their families, through
their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other official
communications in transit, including messages in code or cipher, the same freedom and
protection as the receiving State is bound to accord under the present Convention.
Subject to the provisions of paragraph 1* of this article, they shall accord to the
couriers and bags of the special mission in transit the same inviolability and
protection as the receiving State is bound to accord under the present Convention.

h. The third State shall be bound to comply with i t s obligations in respect
of the persons mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this article only if i t has



been Informed in advance, either in the visa application or by notification, of the
transit of those persons as members of the special mission, members of their families
or couriers, and has raised no objection to I t .

5. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this

article shall also apply to the persons mentioned respectively in those paragraphs,

and to the official communications and the bags of the special mission, when the use

of the territory of the third State is due to force majeure-

Article kp

Duration of privileges and immunities

1. Every member of the special mission shall enjoy the privileges and
immunities to which he is entitled from the moment he enters the territory of the
receiving State for the purpose of performing his functions in the special mission
or, if he is already in its territory, from the moment when his appointment is
notified to the Ministry of Foreign Affairs or such other organ of the receiving
State as may be agreed.

2. When the functions of a member of the special mission have come to an
end, his privileges end immunities shall normally cease at the moment when he leaves
the territory of the receiving State, or on the expiry of a reasonable period in
which to do so, but shall subsist until that time, even in case of armed conflict.
However, in respect of acts performed toy such a member in the exercise of his
functions, immunity shall continue to subsist.

5. In the event of the death of a member of the special mission, the
members of his family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which
they are entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave the
territory of the receiving State. • . •

Property of a member of the special mission or of a member
• ; ' of his family in the event of death

1, • In the event of the death of a member of the special mission or of a
member of .his family accompanying him, if the deceased was not a national of or
permanently resident in the receiving State, the receiving State shall permit the
withdrawal of the movable property of the deceased, with the exception of any
property acquired in the country the export of which was prohibited at the time
of his death.

2. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on
movable property which is in the receiving State solely because of the presence
there of the deceased as a member of the special mission or of the family of a
member of the mission.
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Article k<y

Facilities to leave the territory of the receiving State and
to remove the archives of the special mission

1. The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities
to enable persons enjoying privileges and immunities, other than nationals of the
receiving State, and members of the families of such persons, irrespective of their
nationality, to leave at the earliest possible moment. In particular i t must, in
case of need, place at their disposal the necessary means of transport for themselves
and their property.

2. The receiving State must grant the sending State facilities for removing
the archives of the special mission from the territory of the receiving State.

Article k6

Consequences of the cessation of the functions of
the special mission

1. When the functions of a special mission come to an end, the receiving
State must respect and protect the premises of the special mission so long as they
are assigned to i t , as veil as the property and archives of the special mission.
The sending State must withdraw the property and archives within a reasonable
period of time.

between the sending State and the receiving State and if the functions of the
special mission have come to an end, the sending State may, even if there is an
armed conflict, entrust the custody of the property and archives of the special
mission to a third State acceptable to the receiving State.

Article kj

Respect for the laws and regulations of the receiving State
and use of the premises of the special mission

1. Without prejudice to their privileges and immunities, i t is the duty of
all persons enjoying those privileges and immunities under the present Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State. They also have a duty not
to interfere in the internal affairs of that State.

2. The premises of the special mission must not be used in any manner
incompatible with the functions of the special mission as envisaged in the present
Convention, in other rules of general international law or in any special agreements
in force between the sending and the receiving State.
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Professioi

Article hô

i or commercial activity

The representatives of the sending State in the special mission and the members
of i ts diplomatic staff shall not practise for personal profit any professional or
ccjnmercial activity in the receiving State.

Article 1+9

Non-discrimination

1. In the application of the provisions of the present Convention, no
discrimination shall be made as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taxing place :
(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present

Convention restrictively because of a restrictive application of that provision to
i ts special mission in the sending State;

(b) where States modify among themselves, by custom or agreement, the extent
of facilities, privileges and immunities for their special missions, although such
a modification has not been agreed with other States, provided that i t is not
incompatible with the object and purpose of the present Convention and does not
affect the enjoyment of the rights or the performance of the obligations of third
States.

: by all States Members
or of the Internationa!

The present Convention shall be open for signatu:
the United Nations or of any of the specialized agencie;
Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the International Court of Justice,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations to
become a Party to the Convention, until 31 December 1970 at United Hâtions Headquarters
in New York.

The present Conventio
shall be deposited with the

Ratification

! subject to ratificatioi The instruments of ratification



The present Convention shall remain open for accession by any State belonging
to any of the categories mentioned in article 50. The Instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with
the Secretary-General of the United Hationa.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of i ts instrument of
ratification or accession.

Article 51*

notifications by the depositary

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belonging
to any of the categories mentioned in article 50:

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession in accordance with articles 50, 51 and 52;

(b) of the date on which the, present Convention will enter into force in
accordance with article 55-

Article 55

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
Generel of the United Hâtions, who shall send certified copies thereof to all States
belonging to any of the categories mentioned in article 50.

IN WITNESS MÎERE0F the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signature at
New York on 16 December I969.



CONVENTION SUS LES HISSIONS SPECIALES

Les Etats Parties à la présente Convention,

«appelant qu'en tout tempe un traitement par t icul ier a été accordé aux mission*

spéciales,

Conscients des buts et des principes de la Charte des Nations Unies concernant

l ' éga l i t é souveraine des Etats , le maintien de la paix et de la sécurité internationales

e t l e développement des relations amicales et de la coopération entre les Etats,

Bappelant que l'importance de l a question des missions spéciales a été reconnue au

cours de la Conférence des Nations Unies sur les relations et immunités diplomatiques

ainsi que dans l a résolution I adoptée par cet te Conférence le 10 avr i l 1961,

Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les relations e t immunités

diplomatiques a adopté l a Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, qui a été

ouverte à la signature le 18 avr i l 1961,

Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les relat ions consulaires a

adopté la Convention de Vienne sur les relations consulaires, qui a été ouverte à l a

signature le 24 avr i l 1963,

Persuadés qu'une convention internationale sur les missions spéciales compléterait

ces deux Conventions e t contribuerait à favoriser les relations d'amitié entre les pays,

quels que soient leurs régimes constitutionnels e t sociaux.

Convaincus que l e but des privilèges e t immunités concernant les missions spéciales

est non pas d'avantager des individus mais d'assurer 1'accomplissemeat efficace des

fonctions de cel les-ci en tant que missions ayant un caractère représentatif de l 'E t a t ,

Affirmant que les règles du droi t international coutumier continuent à régir les

questions qui n'ont pas été réglées par les dispositions de l a présente Convention,

Sont convenus de ce qui su i t :

Article premier

Aux fins de la présente Convention :

a) L'expression "mission spéciale" s'entend d'une mission temporaire, ayant un

caractère représentatif de l ' E t a t , envoyée par un Etat auprès d'un autre Etat avec l e

consentement de ce dernier pour t r a i t e r avec lu i de questions déterminées ou pour

accomplir auprès de lu i une tâche déterminée;

b) L'expression "mission diplomatique permanente" s'entend d'une mission diplo-

matique au sens de la Convention de Vienne sur les relat ions diplomatiques;

e) L'expression "poste consulaire" s'entend de tout consulat général, consulat,

vice-consulat ou agence consulaire;

d) L'expression "chef de la mission spéciale" s'entend de l a personne chargée par

l 'E ta t d'envoi d 'agi r en cet te quali té;



e) L'expression "représentant de l'Etat d'envol dans la mission spéciale" l'entend
de toute personne à qui l'Etat d'envoi a attribué cette qualité;

f) L'expression "membres de la mission spéciale" s'entend du chef d» la mission
spéciale, des représentants de l'Ktat d'envoi dans la mission spéciale et des membres du
personnel de la mission spéciale;

g) L'expression "membres du personnel de la mission spéciale" s'entend des membres
du personnel diplomatique, du personnel administratif et technique et du personnel de
service de la mission spéciale;

h) L'expression "membres du personnel diplomatique" s'entend des membres du
personnel de la mission spéciale qui ont la qualité de diplomate aux fins de la million
spéciale;

1) L'expression "membres du personnel administratif et technique" s'entend des
membres du personnel de la mission spéciale employés dans le service administratif et
technique de la mission spéciale;

Jj L'expression "membres du personnel de service" s'entend des membres du personnel
de la mission spéciale engagés par elle comme employés de maison ou pour des tâches
similaires;

k) L'expression "personnes au service privé" s'entend des personnes employées
exclusivement au service privé des membres de la mission spéciale.

Article £

Envol d'une mission spéciale

Un Etat peut envoyer une mission spéciale auprès d'un autre Etat avec le consentement
de ce dernier, obtenu préalablement par la vole diploswtlque ou par toute autre vole
convenue ou mutuellement acceptable.

Article 3

Jonctions d'une mission spéciale

Les fonctions d'une mission spéciale sont déterminées par le consentement mutuel d*
l'Etat d'envoi et de l'Etat de réception.

Envol de la même mission spéciale auprès
de deux ou plusieurs Etats

Un Etat qui désire envoyer la même mission spéciale auprès de deux ou plusieurs Etats
i Informe chacun des Etats de réception lorsqu'il cherche à obtenir son consentement.



par deux ou plusieurs ftats

Deux ou plusieurs Etats gui désirent envoyer une mission spéciale comme auprès d'un
autre Itat en informent l'Etat de réception lorsqu'ils cherchent à obtenir son
consentement.

Article 6

Bnvol de Missions spéciales par deux ou plusieurs Etat»
pour traiter d'une question d'intérêt cosain

Deux ou plusieurs Etats peuvent envoyer chacun en même temps use mission spéciale
auprès d'un autre Etat, avec le consentement de cet Etat obtenu conformément à l'article 2,
pour traiter ensemble, avec l'accord de tous ces Etats, d'une question présentant un
intérêt commun pour tous.

Inexistence de relations diplomatiques
ou consulaire»

L'existence de relations diplomatiques ou consulaires n'est pas nécessaire pour
l'envol ou la réception d'une mission spéciale.

Article 8

domination des membres de la mission spéciMe
Sous réserve des dispositions des articles 10, 11 et 12, l'Etat d'envoi nonne à son

choix les membres de la mission spéciale après avoir donné à l'Etat de réception toutes
Informations utiles sur l'effectif et la composition de la mission spéciale et notamment
les noms et qualités des personnes qu'il se propose de nommer. L'Etat de réception peut
refuser d'admettre une mission spéciale dont U ne considère pas l'effectif comme
raisonnable eu égard aux circonstances et conditions qui régnent dans cet Etat et aux
besoins de la mission en cause. Il peut également, sans donner de motifs, refuser
d'admettre toute personne en qualité de membre de la mission spéciale.

Article 9

Composition de la mission spéciale

1. La mission spéciale est constituée par un ou plusieurs représentants de l'Etat
d'envol parmi lesquels celui-ci peut désigner un chef. Elle peut comprendre en outre un
personnel diplomatique, un personnel administratif et technique, ainsi qu'un personnel de
service.



S* Lorsque des aeabree d'une mission diplomatique permanente ou d'un poste

consulaire dans l'Etat de réception sont inclus dans une mission spéciale, i l s conservent

leurs privilèges et immunités en tant Que membre» de la Mission diplomatique permanente ou

du poate consulaire, en plus des privilèges et Immunités accordés par la présente

Convention.

Article 10

Batlonalité des •cabre» de la Mission spéciale

1. Les représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les membres du

personnel diplomatique de celle-ci auront en principe la nationalité de l'Etat d'envol.

2* Les ressortissants de l'Etat de réception ne peuvent faire partie de la aisslon

spéciale qu'avec le consentement de cet Etat, qui peut en tout temps le retirer.

3> L'Etat de réception peut se réserver le droit prévu au paragraphe 2 du présent

article en ce qui concerne les ressortissants d'un Etat tiers qui ne sont pas également

ressortissants de l'Etat d'envoi.

1. Sont notifiés au ministère des affaires étrangères ou à tel autre organe de

l'Etat de réception dont i l aura été convenu :

a) La composition de la mission spéciale, ainsi que tout changement ultérieur de

cette composition;

b) L'arrivée et le départ définitif des membres de la mission, ainsi que la

cessation de leurs fonctions dans la mission;

ç) L'arrivée et le départ définitif de toute personne qui accompagne un membre de

la mission;

d) L'engagement et le congédiement de personnes résidant dans l'Etat de réception,

en tant que membres de la mission ou en tant que personnes au service privé;

e) La désignation du chef de la mission spéciale ou, à défaut de chef, du repré-

sentant visé au paragraphe 1 de l'article l t , ainsi que de leur suppléant éventuel;

f) L'emplacement des locaux occupés par la mission spéciale et des logements privés

qui Jouissent de l'Inviolabilité conformément aux articles 30, 36 et 39, ainsi que tous

autres renseignements qui seraient nécessaires pour identifier ces locaux et cea logements.

2. Sauf impossibilité, l'arrivée et le départ définitif doivent faire l'objet

d'une notification préalable.



Article 12

Personne déclarée non grata ou non acceptable

1. L'Etat de réception peut, à tout moment et sans avoir à motiver sa décision.
Informer l 'Etat d'envoi que tout représentant de l 'Etat d'envol dans la mission spéciale
ou tout membre du personnel diplomatique de celle-ci est persona non grata ou que tout
autre membre du personnel de la mission n'est pas acceptable. L'Etat d'envol rappellera
alors la personne en cause ou mettra fin à ses fonctions auprès de la mission spéciale,
selon le cas. Une personne peut être déclarée non grata ou non acceptable avant
d'arriver sur le territoire de l'Etat de réception.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'exécuter, ou n'exécute pas dans un délai raisonnable,
les obligations qui lui Incombent en vertu du paragraphe 1 du présent article, l 'Etat de
réception peut refuser de reconnaître a la personne en cause la qualité de membre de la
mission spéciale.

Commencement des fonction» d'une mission spéciale

1. Les fonctions d'une mission spéciale commencent dès l'entrée en contact officiel
de la mission avec le ministère des affaires étrangères ou tel autre organe de l 'Etat de
réception dont i l aura été convenu.

2. Le commencement des fonctions d'une mission spéciale ne dépend pas d'une
présentation de celle-ci par la mission diplomatique permanente de l 'Stat d'envol ni de la
remise de lettres de créance ou de pleins pouvoirs.

Article Ht

Autorisation d'agir au no» de la mission spéciale

1. Le chef de la mission spéciale ou, si l'Etat d'envoi n'a pas noamé de chef, l'un
des représentants de l'Etat d'envol, désigné par ce dernier, est autorisé à agir au nom de
la mission spéciale et à adresser des communications à l 'Etat de réception. L'Etat de
réception adresse les communications concernant la mission spéciale au chef de la mission
ou, à défaut de chef, au représentant visé ci-dessus, soit directement, soit par l ' inter-
médiaire de la mission diplomatique permanente.

2. Ibutefols, un membre de la mission spéciale peut être autorisé par l'Etat
d'envoi, par le chef de la mission spéciale ou, a défaut de chef, par le représentant visé
au paragraphe 1 du présent article, soit à suppléer le chef de la mission spéciale ou
ledit représentant, soit à accomplir des actes déterminés au nom de la mission.



ftrntea lea affaires officielle* traitées avec l 'Etat de réception, confiée* à la
mission spéciale par l'Etat d'envoi, doivent être traitées avec le ministère des affaires
étrangères ou par son intermédiaire, ou avec te l autre organe de l'Etat de réception dont
i l aura été convenu.

A r t i c l e ^

»gles sur la préséance

1. Lorsque deux ou plusieurs misolooa spéciales se réunissent sur le territoire de
l'Etat de réception ou d'us Etat t i e n , la préséance entre ces missions est déterminée,
sauf accord particulier, selon l'ordre alphabétique du nom des Etats employé par le
protocole de l'Etat sur le territoire duquel elles se réunissent.

2* La préséance entre deux ou plusieurs missions spéciales qui se rencontrent pour
une cérémonie ou pour une occasion solennelle est réglée selon le protocole en vigueur
dans l'Etat de réception.

3> L'ordre de préséance des membres d'une même mission spéciale est celui qui est
notifié à l'Etat de réception ou à l'Etat tiers sur le territoire duquel deux ou
plusieurs missions spéciales se réunissent.

Article 17
L

Siege de la mission spéciale

1. La mission spéciale a son siège dans la localité dont i l aura été convenu d'un
commun accord entre les Etats Intéressés.

2. A défaut d'accord, la mission spéciale a son siège dans la localité où se
trouve le ministère des affaire* étrangères de l 'Etat de réception.

3- 81 la mission spéciale accomplit ses fonctions dans des localités différentes,
les Etats Intéressés peuvent convenir qu'elle aura plusieurs sièges entre lesquels i ls
peuvent choisir un aiège principal.

Article lfl

tfunion de missions spéciales sur le territoire
i Etat tiers

1. Des missions spéciales de deux ou plusieurs Etats ne peuvent se réunir sur le
territoire d'un Etat t iers qu'après avoir obtenu le consentement exprès de celui-ci, qui
garde le droit de le retirer .

2. En donnant son consentement, l 'Etat tiers peut poser des conditions que les
Etats d'envol doivent observer.
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3> L'Etat tier» assume à l'égard des Etats d'envol les droits et obligations d'un
Etat de réception dans la mesure qu'i l indique en donnant son consentement*

Article 19

Droit de la mission spéciale d'utiliser le drapeau

1. La «lésion spéciale a le droit de placer le drapeau et l'emblème de l'Etat
d'envoi sur les locaux qu'elle occupe et sur ses moyens de transport lorsqu'ils sont
utilisés pour les besoins du service.

2. Dans l'exercice du droit accordé par le présent article, i l sera tenu compte des
lois, règlements et usages de l'Etat de réception.

Article 20

Fin des fonctions d'une Mission spéciale

1. Les fonctions d'une mission spéciale prennent fin notament par :
a) L'accord des Etats Intéressée;
b) L'accomplissement de la tâche de la mission spéciale;
c) L'expiration de la durée assignée à la mission spéciale, sauf prorogation

expresse;
d) La notification par l 'Etat d'envol qu'il met fin à la mission spéciale ou la

rappelle;
e) La notification par l 'Etat de réception qu'il considère la mission spéciale

canne terminée.
2. La rupture des relations diplomatiques ou consulaires entre l'Etat d'envoi et

l'Etat de réception n'entraîne pas d'elle-même la fin des missions spéciales existant au
•ornent de cette rupture.

Article 21

Statut du chef de l'Etat et des personnalités

1. Le chef de l'Etat d'envol, quand i l se trouve à la tête d'une mission spéciale,
Jouit, dan* l'Etat de reception ou dans un Etat t iers , des facilités, privilèges et
lastunltés reconnus par le droit international aux chefs d'Etat en visite officielle.

2. Le chef du gouvernement, le miniBtre des affaires étrangères et les autres
personnalités de rang élevé, quand Ils prennent part à une mission spéciale de l'Etat
d'envoi. Jouissent, dan* l'Etat de réception ou dans un Etat t iers, en plus de ce qui est
accordé par la présente Convention, des facilitée, privilèges et Immunités reconnus par
le droit international.



Article ag

Facilité» en général

L'Etat de réception accorde s, la mission spéciale les facilités requise* pour
l'accomplioBement de les fonctions} compte tenu de la nature et de la tâche de la niasion
•pédale.

Article 23

Locaux et logements

L'Etat de réception aide la Mission spéciale, si elle le demande, à se procurer les
locaux qui lui sont nécessaires et à obtenir des logements convenables pour ses i

Exemption fiscale dee locaux de la
mission spéciale

1. Dans la mesure compatible avec la nature et la durée des fonctions exercées par
la mission spéciale, l'Etat d'envol et les membres de la mission spéciale agissant pour le
compte de celle-ci sont exempts de tous impôts et taxes nationaux, régionaux ou communaux,
au titre des locaux occupés par la mission spéciale, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'impSts
ou taxes perçus en rémunération de services particuliers rendus.

2< L'exemption fiscale prévue dans le présent article ne s'applique pas à ces impôts
et taxes lorsque, d'après la législation de l'Etat de réception, i ls sont à la charge de
la personne qui traite avec l'Etat d'envol ou avec un membre de la mission spéciale.

«MU*
Inviolabilité des locaux

1. Les locaux où la mission spéciale est installée conformément à la présente
Convention sont inviolables. Il n'est pas permis aux agents de l'Etat de réception d'y
pénétrer, sauf avec le consentement du chef de la mission spéciale ou, le cas échéant, du
chef de la mission diplomatique permanente de l'Etat d'envol accrédité auprès de l'Etat de
réception. Ce consentement peut être présumé acquis en cas d'incendie ou autre sinistre
qui menace gravement la sécurité publique, et seulement dans le cas où 11 n'aura pas été
possible d'obtenir le consentement exprès du chef de la mission spéciale ou, le cas
échéant, du chef de la mission permanente.

S* L'Etat de réception a l'obligation spéciale de prendre toutes mesures
appropriées afin d'empêcher que les locaux de la mission spéciale ne soient envahis ou
endommagés, la paix de la mission troublée ou sa dignité amoindrie.

3. Les locaux de la mission spéciale, leur ameublement, les autres biens servant au
fonctionnement de la mission spéciale et ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet
d'aucune perquisition, réquisition, saisie ni mesure d'exécution.
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Article 26

tes archives et documenta de la mlaslon spéciale sont Inviolables à tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent. Ils devraient, toutes les fols que cela est nécessaire,
porter des marques extérieures visibles d'identification.

Article 27

Liberté da mouv—ent

Sous réserve de ses lois et règlements relatifs aux zones dont l'accès est Interdit
ou réglementé pour des raisons de sécurité nationale, l'Etat de réception assure à tous les
membres de la Mission spéciale la liberté de déplacement et de circulation sur son
territoire dans la meaure nécessaire à l'accomplissement des fonctions de la mission
spéciale.

Article 26

Liberté de communication

1. L'Etat de réception permet et protège la libre communication de la mission
spéciale pour toutes fine officielles. En communiquant avec le gouvernement de l'Etat
d'envoi, ainsi qu'avec ses alésions diplomatiques, ses postes consulaires et ses autre»
aissions spéciales, ou avec des sections de la même mission, où qu'ils se trouvent, la
mission spéciale peut employer tous les moyens de communication appropriés, y compris des
courriers et dee messages en code ou en chiffre, toutefois, la mission spéciale ne peut
installer et utiliser un poste émetteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de
réception.

2. La correspondance officielle de la mission spéciale est Inviolable. L'expression
"correspondance officielle" s'entend de toute la correspondance relative à la mission
spéciale et a ses fonctions.

3. Lorsqu'il lui est possible de le faire dans la pratique, la mission spéciale
utilise les moyens de communication, y compris la valise et le courrier, de la mission
diplomatique permanente de l'Etat d'envoi.

V* La valise de la mission spéciale ne doit être ni ouverte ni retenue.
5. Les colla constituant la valise de la mission spéciale doivent porter dee marques

extérieures visibles de leur caractère et ne peuvent contenir que des documenta ou des
objets à usage officiel de la mission spéciale.

6. Le courrier de la mission spéciale, qui doit être porteur d'un document officiel
attestant sa qualité et précisant le nombre de colis constituant la valise, est, dans
l'exercice de ses fonctions, protégé par l'Etat de réception. U Jouit de l'inviolabilité
de sa personne et ne peut être aoumls à aucune forme d'arrestation ou de détention.



7* L'Etat d'envol ou la mission spéciale peut no—er des courriers ad hoc de la
mission spéciale. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 6 du présent article seront
également applicables> sous réserve que les iwnuniWs qui y sont Mentionnées cesseront de
s'appliquer des que le courrier ad hoc aura reals au destinataire la valise de la mission
spéciale, dont i l a la charge.

8. I* valise de la mission spéciale peut être confiée au nmmuimisni d'un navire ou
d'un aéronef commercial qui doivent arriver à un point d'entrée autorisé. Ce cocnandant
doit être porteur d'un document officiel Indiquant le nombre de colis constituant la
valise, sais 11 n'est pas considéré COMB» un courrier de la mission spéciale. A la suite
d'un arrangement avec les autorités compétentes, la mission spéciale peut envoyer un de
ses membres prendre, directement et librement, possession de la valise des mains du
commandant du navire ou de l'aéronef.

*
Inviolabilité de

La personne des représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale ainsi que
celle des membres du personnel diplomatique de celle-ci est Inviolable. Ils ne peuvent
être soumis à aucune forme d'arrestation ou de détention. L'Etat de réception les traite
avec le respect qui leur est dû et prend toutes mesures appropriées pour empêcher toute
atteinte à leur personne, leur liberté et leur dignité.

Article 30

Inviolabilité du logement privé

1. Le logement privé des représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale
et des membres du personnel diplomatique de celle-ci jouit de la même inviolabilité et de
la même protection que les locaux de la mission spéciale.

2. Leurs documents, leur correspondance et, sous réserve du paragraphe k de
l'article 31, leurs biens Jouissent également de l'Inviolabilité.

Article 31

1. Les représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci jouissent de l'immunité de la Juridiction pénale de
l'Etat de réception.

2. Ils jouissent également de l'Immunité de la Juridiction civile et adninlstratlvi
de l'Etat de réception, sauf s ' i l s'agit :

a) D'une action réelle concernant un immeuble privé situé sur le territoire de
l'Etat de réceptloc, à moins que la personne intéressée ne le possède pour le compte de
l'Stat d'envol aux fins de la mission;



b) D'une action concernant une succession dans laquelle la personne intéressée
figure coaw exécuteur testamentaire, administrateur, héritier ou légataire, à t i t re
privé et non pas au nom de l 'Etat d'envol;

c) D'une action concernant une activité professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exercée par la personne intéressée dans l'Etat de réception en dehors de
se* fonctions officielles;

d) D'une action en réparation pour dommage résultant d'un accident occasionné par
un véhicule utilisé en dehors des fonctions officielles de la personne Intéressée.

3> les représentants de l'Etat d'envol dans la mission spéciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci ne sont pas obligés de donner leur témoignage.

hr Aucune Mesure d'exécution ne peut être prise a l'égard d'un représentant de
l'Etat d'envol dans la mission spéciale ou d'un meabre du personnel diplomatique de
celle-ci, sauf dans les cas prévus aux alinéas a), b), c_) et d) du paragraphe 2 du présent
article, et pourvu que l'exécution puisse se faire sans qu'il soit porté atteinte a
l'inviolabilité de sa personne ou de son logement.

5. L'immunité de Juridiction des représentants de l 'Etat d'envoi dans la mission
spéciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci ne saurait exempter ces
personnes d* la Juridiction de l'Etat d'envoi.

Article 32

Exemption des dispositions de sécurité sociale

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, les repré-
sentante de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les membres du personnel diplomatique
de celle-ci sont, pour ce qui est des services rendus a l'Etat d'envoi, exempts des dispo-
sitions de sécurité sociale qui peuvent être en vigueur dans l'Etat de réception*

2. L'exemption prévue au paragraphe 1 du présent article s'applique également aux
personnes qui sont au service privé exclusif d'un représentant de l'Etat d'envol dans la
mission spéciale ou d'un membre du personnel diplomatique de celle-ci, à condition :

a) Qu'elles ne soient pas ressortissantes de l'Etat de réception ou n'y aient pas
leur résidence permanente, et

b) Qi'elles soient soumises aux dispositions de sécurité sociale qui peuvent être
en vigueur dans l'Etat d'envol ou dans un Etat t ie rs .

3. Les représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci qui ont à leur service des personnes auxquelles
l'exemption prévue au paragraphe 2 du présent article ne s'applique pas doivent observer
les obligations que les dispositions de sécurité sociale de l 'Etat de réception imposent
à l'employeur.

k. L'exemption prévue aux paragraphes 1 et 2 du présent article n'exclut pas la
participation volontaire au régime de sécurité sociale de l'Etat de réception, pour autant
qu'elle est admise par cet Etat.



5» les dispositions du présent article n'affectent pas les accords bilatéraux ou
multilatéraux relatifs à la sécurité sociale gui ont été conclus antérieurement et elle»
n'empêchent pas la conclusion ultérieure de tels accords.

Article 33

Exemption des impots et taxes

Les représentants de l'Etat d'envol dans la mission spéciale et les «entrée du
personnel diplomatique de celle-ci sont exempts de tous impôts et taxée, personnels ou
réels, nationaux, régionaux ou communaux, à l'exception :

a) Des impôts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorporés dans
le prix des marchandises ou des services;

b) Ses impôts et taxes sur les biens lioaeubles privés situés sur le territoire de
l'Etat de réception, à moins que la personne Intéressée ne les possède pour le compte de
l'Etat d'envoi aux fins de la mission;

_c) Des droits de succession perçus par l 'Etat de réception, sous réserve des
dispoeltiona de l 'ar t icle W; ,

d) Des impôts et taxes sur les revenus privés' qui ont leur source dans l'Etat de
réception et des impôts sur le capital prélevés sur les investissements effectués dans des
entreprises commerciales situées dans l'Etat de réception;

e) Des impôts et taxes perçus en rémunération de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothèque et de timbre, sous réserve

des dispositions de l 'ar t icle 24.

Article 3*

Exemption des prestations personnelles

L'Etat de réception doit exempter les représentants de l'Etat d'envol dans la mission
spéciale et les membres du personnel diplomatique de celle-ci de toute prestation
personnelle, de tout service public de quelque nature qu'il soit et des charges militaires
telles que les réquisitions, contributions et logements militaires.

• " • ' • - •

.•'.'. Article 35
. ' ' • .

Exemption douanière

1. Dans les limites Ses dispositions législatives et réglementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de réception autorise l'entrée et accorde l'exemption de droits de douane,
taxes et redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et frais
afférents à des services analogues, en ce qui concerne :

a) Les objets destinés a l'usage officiel de la mission spéciale;
b) Les objets destinés à l'usage personnel des représentants de l'Etat d'envol dans

la mission spéciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci.



2. Lei représentants de l'Etat d'envoi dans la Mission spéciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci sont exempts de l'inspection de leur bagage personnel,
à «oins qu'il n'existe des motifs sérieux de croire qu'il contient des objets ne béné-
ficiant pas des exenptiona Motionnées au paragraphe 1 du présent article, ou des objets
dont l'Importation ou l'exportation est interdite par la législation ou soumise aux
règlements de quarantaine de l'Etat de réception. En pareil cas, l'inspection ne doit se
faire qu'en présence de la personne intéressée ou de son représentant autorisé.

. technique

Les membres du personnel administratif et technique de la mission spéciale bénéficient
de« privilèges et immunités mentionnés dans les articles 29 à 34, sauf que l'immunité de la
Juridiction civile et administrative de l'Etat de réception mentionnée au paragraphe 2 de
l 'art icle 31 ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs
fonctions. Ils bénéficient aussi des privilèges mentionnés au paragraphe 1 de l 'art icle 35
pour ce qui est des objets importés lors de leur première entrée dans le territoire de
l'Etat de reception.

Article 37

Personnel de service

Les Membres du personnel de service de la mission spéciale bénéficient de l'immunité"
de la Juridiction de l 'Etat de réception pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions, et de l'exemption des impSts et taxes sur les salaires qu'ils reçoivent du fait
de leurs services ainsi que de l'exemption de la législation sur la sécurité sociale
prévue à l 'ar t icle 32.

Article 38

Personnes au service privé

Los personnes au service privé des membres de la mission spéciale sont exemptes des
Impôts et taxes sur les salaires qu'elles reçoivent du fait de leurs services. A tous
autres égards, elles ne bénéficient de privilèges et immunités que dans la mesure admise
par l 'Etat de réception. ïbutefoie, l'Etat de réception doit exercer sa Juridiction sur
ces personnes de façon a ne paB entraver d'une manière excessive l'accomplissement des
fonctions de la mission spéciale.

Article 39

Membres de la famille

1. Les membres des familles des représentants de l'Etat d'envoi dans la mission
spéciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci bénéficient des privilèges



et Immunités mentionnés dans les articles 29 a 3? 6'Ils accompagnent ces membres de la
mission spéciale et pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants de l 'Etat de réception ou
n'y aient pas leur résidence permanente.

2. Les membres des familles des Membres du personnel administratif et technique de
la alsslon spéciale bénéficient des privileges et Immunités mentionnés dans l 'art icle 36
s ' i l s accompagnent ces membres de la mission spéciale et pourvu qu'ils ne soient pas
ressortissants de l 'Etat de réception ou n'y aient pas leur résidence permanente.

Article ko

Beaflortissants de l'Etat de réception et personnes ayant leur
résidence permanente dane l'Etat de réception

1. A aoins que des privilèges et Immunités supplémentaires n'aient été accordés par
l'Etat de réception, les représentants de l'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les
membres du personnel diplomatique de celle-ci qui sont ressortissants de l 'Etat de
réception ou y ont leur résidence permanente ne bénéficient que de l'immunité de Juri-
diction et de l'inviolabilité pour les actes officiels accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions.

2. Les autres membres de la mission spéciale et les personnes au service privé qui
sont ressortissants de l'Etat de réception ou y ont leur résidence permanente ne bénéficient
de privilèges et Immunités que dans la mesure où cet Etat les leur reconnaît, ^toutefois,
l 'Etat de réception doit exercer sa Juridiction sur ces personnes de façon à ne pas
entraver d'une manière excessive l'accomplissement des fonctions de la mission spéciale.

Article kl

Itenonciatlon & l'Immunité

1. L'Etat d'envoi peut renoncer à l'Immunité de Juridiction de ses représentants
dans la mission spéciale, des membres du personnel diplomatique de celle-ci et des autres
personnes qui bénéficient de l'Immunité en vertu des articles 36 à ho.

2. La renonciation doit toujours être expreese.
3. Si l'une des personnes visées au paragraphe 1 du présent article engage une

procédure, elle n'est plus recevable à invoquer l'immunité de Juridiction à l'égard de
toute demande reconventionnelle directement liée a la demande principale.

4. La renonciation à l'immunité de Juridiction pour une action civile ou admlnia-
trative n'est pas censée impliquer la renonciation à l'Immunité quant aux mesure*
d'exécution du Jugement, pour lesquelles une renonciation distincte eet nécessaire.

•

-
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Article to

Transit par le territoire d'un EUt tier»

1. 81 un représentant de l'Etat d'envol dans la «lsalou spéciale ou un membre du
personnel diplomatique de celle-ci traverse le territoire ou se trouve sur le territoire
d'un Etat tiers pour aller assumer ses fonction* ou pour rentrer dana l'Etat d'envoi,
l'Etat'tiers lui accorde l'inviolabilité et toute* autres immunités nécessaires pour
permettre son passage ou son retour. U fait de «eue pour les membres de la famille
bénéficiant des privilèges et Immunités qui accompagnent la personne visée dans le présent
paragraphe, qu'ils voyageât avec elle ou qu'il* voyagent séparément pour la rejoindre ou
peur rentrer dans leur pays.

2. Qans des conditions similaires à celles qui sont prévues au paragraphe 1 du
présent article, les Etats tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur territoire
des membres du personnel administratif et technique ou de service de la mission spéciale
et des membres de leur famille.

3* Les Etats tiers accordent a la correspondance et aux autres communications
officielles en transit, y compris les messages en code ou en chiffre, la même liberté et
protection que l'Etat de réception est tenu d'accorder en vertu de la présente Convention.
Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent article, ils accordent aux
courriers et aux valises de la mission spéciale en transit la même inviolabilité et la
même protection que l'Etat de réception est tenu d'accorder en vertu de la présente
Convention.

4. L'Etat tiers n'est tenu de respecter ses obligations à l'égard des personnes
mentionnées dans les paragraphes 1, 2 et 3 du présent article que s ' i l a été informé
d'avance, soit par la demande de visa, soit par une notification, du transit de ces
personnes en tant que membres de la mission spéciale, membres de leur famille ou courriers,
et ne s'y est pas opposé.

5- Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du présent
article s'appliquent également à l'égard des personnes respectivement mentionnées dans ces
paragraphes, ainsi qu'à l'égard dea communications officielles de la mission spéciale et
des valises de celle-ci, lorsque l'utilisation du territoire de l'Etat tiers est due à la
force majeure•

Article 43

Durée des privilèges et immunités

1. Tbut membre de 1* mission spéciale bénéficie des privilèges et immunités auxquels
i l a droit dès qu'il entre sur le territoire de l'Etat de réception pour exercer ses
fonctions dans la mission spéciale ou, s ' i l se trouve déjà sur ce territoire, dès que sa
nomination a été notifiée au ministère des affaires étrangères ou à tel autre organe de
l'Etat de réception dont U aura été convenu.



2. Lorsque les fonctions d'un membre de la mission spéciale prennent fia, sea
privilèges et immunités cessent normalement au moment où 11 quitte le territoire de l'Etat
de réception, ou à l'expiration d'un délai raisonnable qui lui aura été accordé a cette
fia, nais Ils subsistent Jusqu'à ce moment, même en cas de conflit armé, "toutefois,
l'Immunité subsiste en ce qui concerne les actes accomplis par ce Membre dans l'exercice
de ses fonctions.

3. En cas de décès d'un menbre de la mission spéciale, les membres de aa famille
continuent de Jouir des privilèges et imunités dont lia bénéficient, Jusqu'à l'expiration
d'un délai raisonnable leur permettant de quitter le territoire de l'Etat de réception.

Article kk

Bien, d'un matore a. ]» »l..lon .pécl^c ou d'un
membre de sa famille en c&s de décès

1. En cas de décès d'un membre de la mission spéciale ou d'un membre de sa famille
qui l'accompagnait, al le défunt n'était pas ressortissant de l'Etat de réception ou n'y
avait pas sa résidence permanente, l'Etat de réception permet le retrait des biens meubles
du défunt, à l'exception de ceux qui auraient été acquis dans le pays et qui feraient
l'objet d'une prohibition d'exportation au moaent du décès.

2. H ne aéra pas prélevé de droits de succession sur les biens meubles qui se
trouvent dana l 'Etat de réception uniquement à cauae de la présence dans cet Etat du
défunt en tant que membre de la mission spéciale ou de la famille d'un membre de la mission.

Article h5

Facilités pour le départ du territoire de l'Etat de réception
et pour le retrait de» archives de la mission spéciale

1. L'Etat de réception doit, même en cas de conflit armé, accorder des facilités
pour permettre aux personnes bénéficiant des privilèges et immunités, autres que les
ressortissants de l 'Etat de réception, ainsi qu'aux membres de la famille de ces
personnes, quelle que soit leur nationalité, de quitter son territoire dana lea Meilleurs
délais. I l doit en particulier, si besoin est, mettre à leur disposition lea moyens de
transport néceaaaires pour eux-mêmes et pour leurs biens.

2. L'Etat de réception doit accorder à l'Etat d'envoi des facilités pour retirer du
territoire de l'Etat de réception les archives de la mission spéciale.

Conséquences de la fin des fonctions
de la mission spéciale

1* Lorsque lea fonctions d'une mission spéciale prennent fin, l'Etat de réception
doit respecter et protéger les locaux de la mission spéciale tant qu'ils sont affectés à



celle-ci , ainsi que les biens et les archives de la mission spéciale. L'Etat d'envoi doit

re t i rer ces biens et ces archives dans un délai raisonnable.

2. En cas d'absence de relations diplomatiques ou consulaires entre l 'Etat d'envoi

et l 'Etat de réception ou de rupture de te l les relations et si les fonctions de la mission

spéciale ont pris fin, l 'Etat d'envoi peut, même s ' i l y a conflit armé, confier la garde

des biens et des archives de la mission spéciale à un Etat t iers acceptable pour l 'Etat de

réception.

-.

Article Vf

Respect des lois et règlements de l 'Etat de réceptio
et ut i l isat ion des locaux de la mis

de récepti
spéciale

1. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les personnes qui béné-

ficient de ces privileges et immunités en vertu de la présente Convention ont le devoir

de respecter lee lois et règlements de l 'Etat de réception. Elles ont également le devoir

de ne pas s'immiscer dans les affaires intérieures de cet Etat.

2. Les locaux de la mission spéciale ne seront pas ut i l isés d'une manière incom-

patible avec les fonctions de la mission spéciale te l les qu'elles sont conçues dans la

présente Convention, dans d'autres règles du droit international général ou dans les

accords particuliers en vigueur entre l 'Etat d'envoi et l 'Etat de réception.

Activité professionnelle ou commerciale

Les représentants de l 'Etat d'envoi dans la mission spéciale et les membres du

personnel diplomatique de celle-ci n'exerceront pas dans l 'Etat de réception une activi té

professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel.

Article ^9

Non-discrimination

1. Dans l 'application des dispositions de la présente Convention, i l ne sera pas

fait de discrimination entre les Etats.

2. Toutefois, ne seront pas considérés comme discriminatoires :

a) Le fait que l 'Etat de réception applique restrictivement l'une des dispositions

de la présente Convention parce qu'elle est ainsi appliquée à sa mission spéciale dans

l 'Etat d'envoi;

b) Le fa i t que des Etats modifient entre eux, par coutume ou par voie d'accord,

l'étendue des faci l i tés , privilèges et immunités pour leurs missions spéciales, bien qu'une

te l l e modification n 'a i t pas été convenue avec d'autres Etats, pourvu qu'elle ne soit pas

incompatible avec l 'objet et le but de la présente Convention et qu'elle ne porte pas

atteinte à la Jouissance des droits ni à l'exécution des obligations des Etats t i e r s .

- 1 7 -



Article 50

Signature

La présente Convention sera ouverte a la signature de tous les Etats Msmbres de
l'Organisation des Hâtions Unies ou d'une institution spécialisée ou de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique, ainsi que de tout Etat Partie au Statut de la Cour
internationale de Justice et de tout autre Etat invité par l'Assemblée générale des
Hâtions Unies a devenir Partie à la Convention, Jusqu'au 31 décembre 1970, au Siège de
l'Organisation des Hâtions Unies, à Hev York.

Article 51

Ratification

La présente Convention est sujette à ratification. Les instruments de ratification
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Bâtions Unies,

Adhésion

La présente Convention restera ouverte a l'adhésion de tout Etat appartenant 4 l'une
des catégories Mentionnées à l'article 50. Les instruments d'adhésion seront déposés
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies.

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième Jour qui suivra la date
du dépôt auprès au Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies du vingt-deuxième
Instrument de ratification ou d'adhésion,

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhéreront après le
dépSt du vingt-deuxième Instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention entrera en
vigueur le trentième Jour suivant le dépôt par cet Etat de son Instrument de ratification
ou d'adhésion.

Article 5*

notifications par le dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies notifiera & tous les Etats
appartenant & l'une des catégories mentionnées à l'article 50 :

a) Les signatures apposées sur la présente Convention et le dépôt des Instruments
de ratification ou d'adhésion conformément aux articles 50, 51 et 52;

b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur conformément i
l'article 53.



Article 55

Itextes authentique»

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
français et ruiM «ont également authentiques, sera déposé auprès du Secrétaire général
de l'Organisation des Mations Unies, qui en fera tenir copie certifiée conforme à tous
les Etat* appartenant à l'une des catégories mentionnées à l'article 50.

0 m DE VOX les soussignée, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signé la présente Convention, qui a été ouverte à la signature à
«ev Tort le 16 décembre 1969.
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KOHBEHUMH 0 criEUHAJIbHblX MMCCHflX

HacroanieR

y r o cneiiwajibHHM MHCCMBM B c e r a a npenocTaBJigJics

npHHHMafl BO BHHMaHne lien» M npMHUnnH ycTaBa 0praHH3aqnn 0 6 t e -

nMHeHHWx Haunts Kaca:omneca cyBepeHHoro paBeHCTEa rocyaapcTB, noa-

nepxaHMH MesrnyHapojXHoro Mupa M ûe3onacHCCTH M pa3BHTHH apysecTBeH-

Htix OTHomeHHîi M coTpyflHHyecTBa Meacny rocyaapcxBawH,

OTMeqaHj I T O BaxHOCTb Bonpoca o cnennajitHBix MHCCMHX ûbi^a npw-

3HaHa B xone KoHiJepeHmiM 0praHM3aqifln OeienHHeHKHX Hayiift no nunjioMa-

TM êCKHM CHOmeHMHM M MMMyHHTeTy, a TaKXe B pe3OJU0UMH I , npMHHToS

KoHdiepeHUMeK 10 anpejis 1961 r o n a ,

yMMTbisaflj iTO KoH$epeHUHH 0pranti3anHM OOteflMHeHHHX HaqiiH no

awnjioMaTmjecKUM CHomeHHHM H MMMyHHTeTy npMHajia BencKyio KOHBeHiiHK) o

aHnjioMaTM^ecKHX CHomeHMHX, KOTopas Oujia OTKpwTa ajis nonnHcaHna

18 anpejifl 1961 r o n a ,

yMMTUBafl, iTO KoH(6epeHUMa OpraHHaaqMM OOteiiMHeHHbix Hann£i no

KOHCyjIbCKMM CHOOieHHSM npMHHJla BeHCKySD KOHBeHqUK) O KOHCyjlBCKMX OHO-

[ueHHHXj KOTopas 6ujia OTKpwTa ajiH noflnncaHMfl 24 anpej is 1963 r o a a ,

c W T a g , <ITO MeamyHaponiiaH KOHBegqHH o cnemiajibHbix MMCCMHX

Morjia Cti nonoJiHMTb oOe STM KOHECHUMM M cnocoficTBOBaTb paaBHTHK) n p y -

xeCTBeHHbix oTHonieHufi MeKziy rocynapcTuaMM, He3aEHCHMO OT MX r o c y -

flapcTBeHHoro n otSmecTBeHHoro c T p o a ,

CQ3HaBa3., iTO npMBMjierHM H MMMyHMTeTbi, oTHOcamnecfl K cneijH-

ajibHUM MMccMHM, npenocTaBJiaKJTca He Run Bfciroa oTaejibHbtx JIHU, a nan

oGecneyeHMH 3iM'eKTMBHoro Btino^iHeHna $yHKUH# cneimaJibHbix MUCCMK KaK

MHCCHH, no cBoeMy xapaKTepy npencTaEjiaiomMX rocyflapcTBOj

nogTse^ygaH, ^T0 HopMbi MexnyHapoziHoro oCbWHoro npaBa nponojEKa

«T peryjiMpoBaTb Bonpocbij He npeaycMOTpeHHbie nojioa:eHHHMH HacToameR

a) "cneuHajibaaa MUCCUH" ecTb BpeMeHHaa Muccwa, no cEoeMy xa-
paKTepy npencxaBJisiouiaH rocynapCTBo, HanpaBJiaeMasi OHHHM rocyaapCTBOM
B Bpyroe c c o r é e n s nocjienHero ttJia paccMOTpeHMH c HUM onpeneJieHHbix
BonpocoB njin flJia BbirjojiHeHna B oTHOineHMM ero onpesejieHHoK sanainj



b) "nocTOHHHoe amuioMaTmiecKoe npencTaBMTenLCTBo" ecTb nmnio-

MaTMtiecKoe npencTaBHTeoibCTBo no cwucjiy BeHCKott KOHBemiMM o HHiuioKaTK-

yecraix CHouieHMHx;

c) "KOHcyabCKoe yupexneHHe" ecTb ancoe reHepajibHae KOHCyjib-

CTBO, KOHCyjlbCTBO, BMU.e-KOHCyJIbCTBO HJIH KOHCyJIbCKOe areHTCTBOJ

i) "rnaBa cneuHajiiHofl MMCCMM" ecTb JIMUO, Ha Koropoe nocujia-

BiUHM rocyaapcTBOM BO3jioxeHa oOaaaHHOCTb jewcTBoearb B 3TOM KaueciBe;

e) "npencTaBHTejib nocwjiaiomero rocynapcTBa B cneuMajibHoW MMC-

CHM" ecTb Ji»6oe JIMUO, KOTOpoe nocujiaBDiuee rocynapcTBo HaneJimio STUM
Ka^eCTBOMJ

f) "̂ JieKaMH cneunajibHoft MMCCMM" RBJIHBSTCS r,jiasa cneutiajibHoH

MMCCHM, npencTaEMTejiM nocbuiaismero rocynapcTEa B cneuMajibHoti MHCCMM M

ijieHbi nepcoHajia cnetwaJibHoR MHCCI-IM;

g) "ujienaMM nepconajia cneunajiBHOH MMCCMM" HBJDIIDTCS WJieHbi

flMnjioMaTM^ecKoro nepcoHajia, aaMHHMCTpaTMBHo-TexHtmecKoro nepcoHajia

M ouCJiyxMBaomero nepco«ajia cneunajibHoft KHCCHMJ

h) "ijieHaMH nnnjioMaTniecKoro nepcoaajia" HBJiaioTcfl qjieHt; nep-

conajia cneuMajjbHoH MHCCMM, nMeioiune CTaTyc annjioMaTa HJIH ue^eti cnequ-

ajibHofi MMCCMM;

i) "^jienaMH ajiMHHHCTpaTHEHo-TexHH'jecKoro nepconajia" HBJUUDTCH

yjieHti nepcoHajia cnemiajibHoil MMCCMM, ocymecTBJiaiomMe acMHHMCTpatHBBo-

TexHMyecKoe oOcjiysuBaHne cneqMajibHoW MMCCMH;

J) "MJieHaMH oCcjiyanBaiomero nepconajia" HBJISIOTCS yjieHM nepco-

najia cneuMajibHO^ MMCCI-IH, McnojibsyeMbie ero B nayocTse iioMaii.iaix CJiyxa-

mMX MJiti sJifl PimojineHMH aHajiorM^HUx paOoTj

k ) "lacTHtiR oecjiy«ifiaiomnK nepcoHaji" O3HaMaeT JIMLI, HSXOHHIHHX-

Cfl M fJ-irfJiIMTi--i.il IiHQ B J1M«HOM OOCJiyjKMUaKHM q.neHOB CneUlriajIbHOM MMCCMM.

HanpaEjeHUe cneunajibHoft MHCCHH

FocyaapcTBO MO«eT HanpasHTb cnennajitHyio MMCCM» B npyroe rocy-

napCTBo c corjiacMH nocjienHero, npenBapnTejibKo nojiyyeHHoro yepea nnn-

jioMaTimecKtie HJIM apyrne corjiacoBaHHbie MJIM E3anMH0 npneMJieMbie KaHajiw.

OyHKUMM cneunajibHOM MMCCMH onpenejiasoTca no B3aMMH0My

noctuiamiiiMM rocyaapcTBOM M npMHMMarouiUM rocyaapcTEOM.

- 2 -



HanpaBjieHUe cneunaJi&Hoti MMCCHH B J B E
HJIH HecKOJibKO r o c y a a p c r a

PocynapcTBO, KOTopoe «ejiaeT HanpasMTb onHy M Ty a:e cnequa j i t

MHCCM» B nEa mm HecKOJifcKO r o c y n a p c T B , yBenoMjiseT ofi 3TOM rcasytoe

HMMaiomee rocyaapcTBOj xorna OHO oCpamaeTca K HeMy aa cor.JiacneM.

ofimeft cnennajibHoK MUCCMM
MJIM He

JlBa min HecKOJibKO rocyziapcTB, KOTopbie xeJiaraT HanpaBHTb oGmyio

cneunajibHyio MMCCMB B a p y r o e rocyaapcTBO, yBenoMJiHioT oO STOM npMHH-

Maioutee r o c y a a p c T B o , Korna OHM oepamaioTC3 K neMy aa corjiacMeM.

CTatbH 6

HanpaB
rocy.na

jieHM

pGTE
e cneiiMi
3MH flJIH

IJIbHMX MMCCMM flByMH MJ1M HeCKOJIbKMMH

paccMOTpeHHa Bonpoca , npeccTaBjisuomero
HMX 0ÛI11MM M H T e p e C

ZlBa HJiM HecKojibKO rocyi iapcTB MoryT HanpasnTi, oaHOEpeMeHHO c n e -

UMajibHyio MMCCMK) B n p y r o e rocyuapcTEo c cor j iacua 3Toro rocycapCTBa ,

nojiy^eHHoro B cooieeTCTEHU GO CTaTbefi 2, CJIH coBHecTHoro paccMOTpeHHS,

no corjiacoBaHMio Mesuiy BceMn 3TMMH rocyaapcTBaMM, Bonpoca , npencTaa jm-

jDiiiero RJIK HMX oômMM MHTepec.

OTCyTCTBHe JlUnJIOMaTM^eCKMX HJW KOHCyjIbCKMX

HaJIMMMe ZIMnjIOMaTHyeCKMX MnH KOHCyjIbCKMX CHOilieHMM He HEJIfleTCH H e -

OÛXOZ1MMHM flJlH noCWJIKM MJIM npHHflTMH CneHMajlbHOM MMCCMM.

HasHaqe^Hne I J IEHOB cneuMajibHoK MUCCHH

C MCKJiKmeHMaMM, npeflycMOTpeHHbiMn B cTaTbsx 1 0 , 11 H 1 2 , n o c y -

jiaiomee rocynapcTBO MosceT no caoeMy ycMOTpeKHio Ha3HayMTb MJieHOB c n e -

UHajibHoH MHCCMM, coo(5ii^B HpeziDapMTeJibHo npuHMMaiomeMy rocynapcTBy

BC» neoûxonuMyra MHthopMauMio o yMCJieHHOCTM n cocTaBe cneiiMajibHoM MMC-

CMM M, E îjaCTHOCTMj COOOlUMB HMeHa H flOJl^HOCTM JIMU, KOTOphIX OHO HaMe-

peEaeTCH HasHa^iMTb. npMHHMa»uiee rocyaapcTBO MoxeT He n a i b cBoero

corjiacMH Ha HanpaEJieHMe cneuMajibHoR MMCCHM, iMCJieHHOCTb KOTopoK OHO

He c4MTaeT paayMnoti BBH/iy oGcToaTejibCTB M ycjioEMii s npiiHMMaiomeM r o -

cyaapcTBe M noTpeCHocxeW naHHoK MMCCMM . OHO MoxeT xaKs:e, ne

- 3 -



coofimas npvnua CBoero OTKasa, He naTb corjiacHS Ha Ha3Ha<jeHne JuaCoro

jirnia B KaiecTBe yneaa cnetwajibHOM MMCCMH.

CociaE

1 . CnetiHajibHafl MMCCWS COCTOMT MS onHoro MJIH HecKOJibKMx n p e n -

CTaBKTeJiefl noctuJaiomero r o c y a a p c T B a , H3 yncJia KOToptix 3 T O rocynapcTBo

MOXeT Ha3Ha4KTb TJiaBy MMCCMtî. B CIîeUHajIbHyî3 MUCCMBD MOXeT TaKXe BXO-

HMTb flMnJIOMaTH^eCKHÎÎ, anMMHMCTpaTMBHO-TeXHmieCKHfi M OfiCJiyaMBaCIUMH

nepcoKaji . ' A ,

2 . Korea yjienw nocTO«HHoro flunjioMaTMiGCKoro npenciaBHTejit .-

CTEa MJIM KOHcyjibCKoro yMpexneKMa, Haxoanmerocs B npHHWMaiomeM r o c y -

n a p c T 3 e , BKJiio^aioTCH B c o c i a B cneiwajibHoH MMCCMM, OHM coxpaHHîDT CBOM

npMEMJierMH M HMMyHHTeTti B Ka^iecTBe MJienoB aMiuioMaTM*jecKoro npeacTaBM-

TejibCTBa HjiH KOHcyjibCKoro yMpexneHMH, noMMMo npMEMJierMH M MMMyHMTe-

TOB, npeBOCTaBJieHHb!X HaCTOHllieM KOHBeHUMeM.

rpaxjaHCTBO iJieHOE cneqMajibHOM MMCCMH

1 . ripendaBMTeJ:H nocujiaiomero rocyaapCTBa B cneqMajibHOM MMCCMH

H MJieHbi ee nMnnoMaTMiecKoro nepcoHajia B npmiuMne aojixtm OUTB r p a x a a -

HBMM nocHjianmero r o c y n a p c T s a .

2 . rpaxnaHe npuHMMaiowero rocyaapcTBa He Moryr Ha3Ha^aTbCH B

COCT3B cneuMajibHOM MMccMM MHa^e, KaK c corjiacMs sToro rocyziapcTBa,

npM^eM 3T0 corjiacMe MoxeT OuTb B Jiioôoe BpèMa aHHyjiMpoBaHO.

3 . HpHHMMaiomee rocyxtapcTso u.oxeT orosopnTb sa COÛOM npaso»

npenycMOTpe'HHoe B nymcre 2 HacToameM CTQTBHJ B oTHoineriMM rpaxnaH

TpeTbero rocynapcTBa, KOTopue He HBJIHKITCH oanoBpeMeHHO ,

nocujianmero rocynapcTsa.

CTaTbg 11

1 . MMHMCTepcTBO HHOCTpaHHHX jteji MJIM apyroî î opraH npMHMUan-

mero r o c y n a p c T s a , B oTHomeHMM KOToporo MMeeTCH noroBopeHHoCTfc, yBe-

noMJiHeTca:

a ) o cocTaBe c^e^MaJIbHOM MMCCMM M O JIKOLIX nocjienyioiitMX e r o

KUMXeftHflXj

b) O npMC5aTMH H OKOH^aTe^bHOM OTCbITMM yjieHOB MMCCMM M O I lpe-

KpameHMM MX $yHKUHM B HHCCHM;



c) o npHûuTMH H oKOHiaTejibHOM OTGHTHH jnoOoro Jimia, conpoBos:-

naBiaero yjieHa MMCCMH;

4 ) o HatiMe H yBOJibHeHHH JIHU, npoxHBammHX B npMHHMaioiiieM r o c y -

mero nepcoHa.ua;

e ) o Ha3Ha^eHMH rjiaBU cneuMajibHofi MMCCHH MJIM, ecuM TaKOBoH He

KaaHayeHj npeflCTaBHTejiH, o KOTOPOM roBopHTca B nyHKTe 1 CTaTbM 1 4 , M

MX 3aMecTHTeJieft;

f ) o MecTOHaxoxseHMH noMemeiuift, aaHiiMaeMux cneuwajibHofl MHC-

CMeM^M juiiHHX noMeqeHMiij nojib3ytDionxca HenpnKOCHOBeHHOCTbK) E C O O T E S T -

CTSWH co cTaTb«Mn 3 0 , 36 M 3 9 , a Taiœe o Bcex aaHHLix, KeoCxocMKHx una

nneHTH<î)MKauHn TaKMX noMemeHtiîi.

2 . ECJIH 3TO He aBJiseTcs HeBO3Mox:HHM, yBeaoMJieHMe o npnCbiTMH M

OKOH^aTejIbUOM OTCbITMH ZIOJKKHO ZiejiaTbCff npeHBapMTejI&HO.

JJHga, o5i.gBjieHHiiie peraona pon gratamiM HenpneMjieMUMH

1 . npMHtiMaiomee rocyaapcTBO MoxeT B Jiiot5oe BpeMa, He Cyny^iH O O H -

3aHHHM KOTHBMpoBaTb CBoe pemeHMe, yBenoMHTb nocujiaiomee rocynapcTBo»

tiTo KaKoii-jiMûo npencTaBMTejib nocbuiaioiiiero r o c y a a p c i B a B cnetiMajibHoîl

MHCCMM min KaKoS-jiMûo M3 yjieHOB ee iiHnjioMaTHyecKoro nepcoHajia HBjiaeTca

persona non grata MJIH ^ T O Jiioc5oJi ztpyroii yjiea nepcoHajia MHCCMM HBJifleTCfl

HenpneMJieMHM. B TaKOM cJiynae nocbmaiomee r o c y a a p c T s o aojixHO cooTBeTCT-

BeHHO OToaBaTb naHHoe JIMIJO MJIM npeKpaTHTb e r o tbyHKHHM B MHCCMM. TO

MJIH MHoe .jiMUo MoscT tibiib oOiiHBJieHO persona non gra ta HJIM HenpHMeMJieMblM no

npHObiTMfl Ha TeppwTopMïD npHHMMaiamero r o c y a a p c T B a .

2 . ECJIH nocbijiaiomee rocysapCTBo oTKaxeTCfl BunojiHMTb MJIM He B U -

nojiHHT B TeyeHMe pa3yMHoro c p o s a CBOM oOsaaTejibCTBa, npenycMaTpMBaeMtie

B nyHKTe 1 HacTosmett CTaTbM, npwHMMaiomee rocyaapcTBO MOXCT OTKa3aTbca

npHaHaBaTi. naHHoe JIKUO UJICHOM cneuMajibHoii MMCCMM.

CTaTbH 13

Ha'iajio JiyHKUMK cneunaabHoK MHCCMM

1 . «fyHKUHH cneunajibHoii MHCCMM naMMHaKJTca c MOMeHTa ycTaHOBJie-

HMa MHCCHeH O(J)MIiHajIbHoro KOHTEKTa C MHHHCTepCTBOM MHOCTpaHHbDt flejl HJIM

c apyrMM opraaoM npMHHMaminero r o c y n a p c T B a , B OTKomeHMM KOToporo MMeeT-

CH noroBopeHHocTb.

2 . Ha^ajio ocymecTBJieHKa C&yHKmiM cneuwajibHoti MMCCHH He 3&BMC*HT

HM OT npencTasjieHHS e e nocToaHHUM HHiuioMaTHuecKHM npencTaBMTejibCTBOM

noctuiaramero r o c y n a p c T s a , HH OT BpyqeHMH BepHtejibHHX rpaMOT MJIM "noji-



ÇtaTba _14

UOJIHOMO*iMH ae^CTBOBaTb OT HMeHM
cneUMajibHoti MKCCHU

1 . rjiaBa cneitMajibHOH MMCCMM HJIM, ecjitr noc&uianinee rocynapcTBo

TaKOBoro He Ha3Haynjio, OHHH W3 npeaciaBMTejieM nocbuiaiomero rocyj iapcTBa,

yicaaaHHHfi nocjienHMM, ynojiHOMoyeH aeMCTBosaTb OT MMeHM cneiwajibHon MMC-

CHH H BecTH nepenMCKy c npHHMMaiomHM rocyztapcTBoM. IlpMHMMaiomee r o c y -

napcTBo aapecyeT nepenMCKy, Kacaromyioca cneii«ajibHOM MUCCMH, rjiaBe MKC-

CMH m m , ecjiw rjiaBa MHCCHM He Ha3Ha<ieH, yKa3aHHOMy Bume npencTaBMTejiD

JIHCO HenocpeacTBeHHo, JIKÔO ^ e p e 3 nocTOflHHoe ztMnjioMaTMyecKoe n p e a c T a -

BHTeJILCTBO.

2 . OflHaKO «Jien cnennajibHOM MMCCMH MoxeT OuTb ynojiHOMoyeH n o -

CbiJiai)mHK rocynapcTBOM, rjiaBoH cneu.HajibHO# MMCCMH HJIH, ecjiM rjiaBa MMC-

CMM He sasHayeH, npencTaBHTejieMj o KOTopow roBopwTcs B nyHKTe 1 H B -

cTOflmeK CTaTbM, JIWOO 3aMematb rjiaBy cneuMajibHOM MHCCWM MJIM Bbimeyno-

«HHyToro npeflCTaBMTeJia, JIMCO coBepmaTb KOHKpeTKtie neficTBMH OT nueavt

KHCCMM.

CîaTbH 15

QpraH npMHMMaioiiiero r o c y g a p c T B a . c KOTOPMM seayTCfl

Bce odJMUMajibHKe nejia c npwHHMaiomMM rocynapcTBOM, nopy^eHHue

cneuHajibHofl MMCCMM nocbuiaraimiM rocyaapcTBOMj BeztyrcH c KHHMCTepcTBOM

HHOCTpaHHHx iieji HUM ^ e p e 3 3 T O MHHMCTepcTBo JIHCO C apyrHM opraaoM

npMHHMa»mero npaBtiTejibCTBa, B OTHOineHHM KOTOporo MMeeTca noroBopeH-

HOCTfc.

npaBHJia t

16

cH CTapmnHCTEa

1 . Korna HBe HJIM HecKOJi&Ko cneuwajibKbix MHCCMK BCTpeyanTCfl Ha

TeppMTopuM npMHHMaromero rocynapcTBa MJIM TpeTbero r o c y n a p c T B a , CTapuiMH-

CTBO KMCCHK ycTaHaBjiMBaeTCSj ecjm Her ocoCoro corjiameHMfl, B c o o i B e i C T -

BMM C ajHfcaBHTHblM nopHHKOM Ha3BaHHÊi roCynapCTEj yCTaHOBJieHH&DC npOTOKO-

jroM r o c y n a p c T B a , Ha TeppHTopwM KOTOporo MMCCHH HaxonBTcs.

2 . CTapuiHHCTBo iiByx MJIH HecKOjibKMX cneiinajibHbix MHCCHH, BCTpe-

no CJiyMajo uepeMOHnajibHoro MJIH ToparecTBeHHoro coGbiTHS* o n p e n e -

Tca npoTOKOJJOM npMHWMâBmero r o c y n a p c T B a .

3 . CTanoiHHCTBo yjienoB TOK xe ciieuviajibHoR MMCCMM 6yneT T a r a w ,

OHO cooSmeHO npMHMMaiomeMy rocynapCTBy MJIM TpeTbeMy rocyf lapcTBy, Ha

pMTOpMM KOTOporo BCTpe^araTCH HBe MJIM HeCKOJIbKO CneUMaJIbHtlX MMCCMM,



MecTonpeO&iBaHHe

1 . MecTonpeOwBaHMeM cneuwajibHoti MHCCMM HBJiaeTca MecTO, ycTanoB*

jieHHoe no corjiameHMB Meaoty 3anHTepecoBaHHKMM rocynapcTBaMH.

2 . npM OTcyTCTBMM corjiameHHH MecTonpeObiBanneM cneu.najibHofi MHC-

CHH HBJIfleTCK MeCTO, rzte pacnOJIOaceHO MKHMCTepCTBO HKOCTpaHHbK DleJI npM-

HMMaiDDiero rocyaapcTBa,

3 . ECJIM cneuMajitHaa MMCCMS BunojiHHeT CBOH $yHKiinn B pasJin^Htix

MecTax, 3aHHTepecoBaHH&ie rocynapcTBa MoryT floroBopHTtcs o TOM, ^TOOM

3Ta MMCCMS MMejia HecKOJibKo MeCT npeOKBaKKS, Ha KOTopwx OHM MoryT M3-

CpaTb oflHO B KayecTBe rjraBHoro MecTonpeGfciBaHMH.

18

BcTpeia cneunajibHux MUCCMH Ha TeppMiopMM
rpeTbero rocyjapcTBa

1 . CneuMajibHHe KHCCHM nsyx MJIH HecKOJibKnx rocynapcTB MoryT

cofipaTbca Ha TeppMTOpMM TpeTbero rocyaapcTBa TOJibKO nccjie nojiyMeHMH

npaMO BtipasieHHoro corjiacwfl 3Toro rocyaapcTEa, KOTopoe coxpaHHeT sa

COÛOM npaBO e r o aHHyjiwpoeaTb.

2 . HaBaa csoe corjiacwej ipeTbe rocynapcTBo «oxeT onpeflejiMTb

ycjioBMH, KOTOpwe flOJixHbi coCjiKflaTbCH nocbmaiomMMM rocynapcTBaMH.

3 . TpeTbe rocysapcTBO ocymecTBJiHeT npaBa M OepeT Ha cefia O 6 H -

33HH0CTM HpMHMMaiomero rocyflapcTBa no OTHOiueHMK K nocbuiaromMM r o c y n a p -

CTBaM B TOH Mepe, B KaKoR OHO 3TO yKa3WBaeT, aaBan CBoe corJiacwe.

19

ripaBo cneunajibHOH MMCCMM nojib3OBaTbca ifrjiaroM
M BMfijieMofi nocbijiaiomero rocygapcTEa

1 . CneuwajibHoti MMCCHM npnnanjiexnT npaBO nojibaoBaTbcs ilwiaroM M

3MfiJieMoH nocbiJiaiomero rocyaapcTBa Ha noMemeHMHX, 3aanMaeMbix MHCCMeft, a

Taictce Ha ee TpancnopTHttx cpeccTBax, Koraa OHH Mcnojib3yKTCH B ofibtmianb-

Hbix qejiHX.

2 . ripM ocymecTBJieHMH npecycMOTpeHHoro HacToameM cxaTbeR npaBa

flOJi»CHbi npMHMMaTbca BO BHMMaHMe 3aKOHW, npasMJia M ot5&man npMKMMaiomero

rocyaapcTBa.

C&V-HKUMM cnegMajibHofi

1 . *yHKiinn cneunajibHoH MMCCHH npeKpamaioTca, E

a) no corjiaiiieHMm 3anHTepecoBaHHtix rocyziapcTs;



b) no BKnojiHeHHKi saaaiM cneunajitHûfi MHCCWH;

c) no MCTe^eHHH cpoKa, yciaHOBJieHHoro «JIH cneynajibHofi MHCCMM,

ecjiM OH cneiwajibHO He nponjieHj

i) no yEenoMjieHMM nocbijiaomHM rocyaapcTBOM o TOM, y i o OHO npe-

KpamaeT MJIH OT3bieaeT cneuHajibHyio MMCCMKI;

e) no yBefloMjieHHM npuHHMaiomero rocynapcTBa o TOM, m o OHO c t̂M-

TaeT seHTejibHOCTb cnequajibHoS MMCCMH npeKpaiueHHoti.

2 . PaaptiB flHUJioMaTMuecKMx MJIM KOHcyjibcimx cHomeHuR Me«ay n o -

CMjiaromMM rocynapcTBOM M npuHMMaroumM rocyaapciBOM He EjieweT 3a coOoH

caM no ce6e npeKpameHHH neaTeJibHOCTii cnequajibHUX MMccnfl,cymecTByiomMX

B MOMeHT pa3pbisa CHomeHwH.

BHcoKoro paHra

1 . Tjiasa nocbijiaramero rocyaapcTBa, B03r^aBJifliomnti cneunajibHyio

MMccMK), nojib3yexcH s npMHiiMajomeM rocynapcTBe HJIM B TpeTbeM rocyaapcT-

Ee npeMMymecTBaMM, npMBtuierMHMtt M HMMyHMTeTaMn, KOTopue npn3HaioTCH

MeacjiyHapoflHKM npaeoM 3a rjiasaMM r o c y a a p c t B , nocemaiomnMH apyroe r o c y -

aapCTBO C OdJMUHaJIbHHM BH3MTOM.

2 . FjiaEa npaEHTejibCTsa^ MMHHCTP MHOCTpaHHbix Ren H iipyrne Jinqa

EbicoKoro p a s r a , yMacTByiomMe E cneunajibHoft MMCCMM nocbijiaiomero r o c y n a p -

CTBa, nojibayKTca B npHHHMaiouieM rocynapcTEe MJIM B TpeTbeM rocyztapcTse,

noMMMo Toro MTo npeaocTaEJiHeTCs MM E cMjiy HacToametf KOHECHKHM, n p e -

MMyuiecTBaMM, npMBMjierUHMH M HMMyHMTeTaMH, KOTopue npM3HaDTCH 3a HMMM

MexnyHapoziHbiM npaEOM.

npwHHMaiomee rocyaapcTEo aojisHo npenocTaEJiHTb cneuwajibHoti MHC-

CKH BO3KOXHOCTM, HeofixoaHMHS ajiH BbinojiHeHMH ee q&yHKUHEi, yjHTtiBaa x a -

paKTep M 3anaHne cnenv.&xbtioPi MHCCMM .

IlpHHHMaiomee rocycapCTEo, E cjiyiae npocbOw co CTopoHti cneunaj i i -

^wccM^ Ĵ nojiacHO OKa3fa:saTi> eS coneKcTBUe E nojiyyeHMM HeoCxoaMMbix

emeHMK, a Taicce noaxonsmMX XHJIMX noMemeHnK HJI* ee ^JieHOB.

-a.



CTaTbfl 24

TioMeuieHufi cnequajibHoK MHCCHH OT

1 . B CTeneHHj coBMecTHMoft c xapaKTepoM M nponojixMTejibHocTWo

(byHKUyin, ocymecTBjiHeMMx cneuwajibHotf Mwccneti, noctmaiomee rocyaapCTBO

M yjienbi cneiiHajibHoH MMCCHM, neRcTByioittMe OT ee MMenn, ocsoCoxflaioTCH OT

Bcex rocyaapcTBeHHiiXj pafioHHbix M MyHHunnajibHb« HajioroB, cOopoB H EOID-

jiMH B OTHomeHMM noMeiueHMHj aaHMMaeMwx cneunajibHoK MMCcweti, KpoMe T a -

KMX HajioroE^ cOopoB M noicjiMH, KOTOpBie npencTaBJiHBT coOoH njiaTy 3a

KOHKpeTHbte BMZIbl OOCJiyscHBaHHH.

2 . *MCKaJIbHbIG MStHTHS, O KOTOpHX TOBOpMTCH B HaCTOSOteK CTa-

Tbe , He KacaioTcs Tex HajioroB, cûopoB M nouiJiMHj KOTopwMn,corjiacHo a a -

KOHSM npuHMMaiomero rocyaapCTBa , oCjiararoTCS JiMua, aaKJiKmasiqMe KOHTpaK-

Tbi c nocbiJiasDiuMM rocyaapcTBoM MJIM yjieaoM cneunajibHofl MMCCMH .

CTaTbfl 25

1 . noMemeHMs, B Koropbix paaMemaeTCH cneunajibHas MHCCHH B C O -

OTBeTCTBHM c HacxoHmefi KoHBeHuneS, HerpMKOCHOBeHHbi. npenciaBMTejiM

npHHHMaiomero rocynapcTBa He MoryT BciynaTb E 3 T H noMemeHHH HHa^e, KaK

c corjiacHH rjiaBH cneutiajibHofi MUCCMM HJIH, B cooTseTCTByiouiMx cjiyManx, c

corjiacMH rj iast i nocToaHHoro nunjioMBTHiecKoro npencTaBHTejibCTBa nocbLna-

œmero rocyaapCTBaj aKKpeflHTOEaHHoro B npHHUMaioiaeM r o c y n a p c T s e . TaKoe

corjiacMe MoxeT npeTinojiaraTbCH B cjiyyae noxapa mm a p y r o r o cT^xw^Horo

ûencTBMHj npencTaBJiHDiuero cepbe3Hyio y r p o 3 y oCmecTBeHHoR Ce3onacHOCTM,

M TOJibKO B TOM cjiyMae, Koraa HeT BO3MO»:HOCTH nojiyuMTb npHMoe corjiacMe

rjiaBLi cnequajibHoK MMCCMM ^ J I M , B cooTBeTCTByioiuHx c j i y^aax , rjiaBW noCTO«H-

Horo np'encTaBWTejibCTBa.

2 . Ha npMHHMaiomeM rocyziapcTBe JiexnT cnennajibHaa oOH3aHHOcTb

npHHMMaTb Ece Hanjies:a[iitie Mepbi ajist aaiuMTbi noMemeHwfi cneunajibHofi MMC-

CUM OT BCHKoro BTops:eHMfl min HaHeceHMH ymepfia M RJIR npenoTBpaiueHMfl

BCHKoro Hap^-nieHUH cnoKoKcTBwa KMccnn min ocKopOjieKHa ee aocTOHHCTsa.

3 . HoMemeHWH cneunanbHoK KMCCMM, npenMeiu MX oCcTanoBKK n

n p y r o e HMymecTBo, HcnojibsyeMoe njia paCoTbi cneuMajibHoS MHCCMM, a TaK-

s e TpaHcnopTHtie cpencTBa MHCCMM nojibsyioTCH MMwyHHTeTOM OT oObiCKa,

peKBM3MUHM, apeCTa H «cnojiHHTejibHbix neKcTBuii.



HenpHKOCHOBeHHOCTb apXMBOB M gOKyMeHTOB

APXHEK v, jtoKyMeHTH cneimajibHOM MHCCMH nenpHKocHoseHHU B jioOoe

M He3aBMCHM0 OT HX MeCTOHaXOaTfleHMH. Korna 3TO HeoCXOJIMMO, OHM

U HMeTb BMflMMue BBemHMe ouimiMTejitHue 3Haicn.

IlocKojibKy 3T0 He npoTMBopenMT aaKonaM H npaBMJiaM o soHax, s-bean

B KOTopue a a n p e q a e T c a HJIH peryjiMpyeTca no cooOpas:eHMflM rocynapcTBeHHoS

GeaonacHOCTH, npHHHMaiomee rocynapcTBo ZIOJIXHO o6ecneiMBaTi> BceM qjieuaM

cnemiaJibHofi MHCCMM csoCony nepenBMxeHMH M noeanoK no e r o TepptiTopMM B

Toft Mepe, B KOTopoK 3TO HeoGxonHMO aJis BMnojineHna (j&yHKUMii cnemiajibHoH

MMCCHH.

1 . npMHHMaiomee rocynapcTBO ZIOJISHO pa3pemaTb M oxpaHSTb CBoOon-

H&ie CHomeHMH cnenMajibHoK MMCCMH SJIH Bcex od)HUnajibHHx nejieK. npM C H O -

meHHHX c npaBMiejibCTBoM nocbuiaiomero r o c y n a p c T B a , e r o flMnjiotitaTnyecKHMK

npeflcraBHTejibCTBaMU, KOHcyJibcroiMM yypexaeHHaMH M apyrMMH cneMMajibHtiMH

MMCCMHMH MJIM C OTfleJIbHHMM TpynnaMM TOÎl SCe MHCCHM, TO ÔU OHM HM HaXO-

nmiHCb, cneimajibHas MHCCHH MoxeT nojib3OBaTbca BceMM noflxoflamwMH c p e a -

CTBaMM, BKjiK)Mas KypbepoB M 3aKoziMpoBaHHHe HJin inHctpoBaHHHe aeneujM. Te«

He MeHee, cneuMajibHaa MMCCMH MoxeT ycTa«aEJiHBaTb w 3KcnjiyaTMpoBaTt p a -

nwonepenaTyMK JIHUIÎ. C co r j i acua npHHHMaromero r o c y a a p c T B a .

2 . OtHUHajibHaH KoppecnoHneHUMa cneqnajibHoK MHCCHM HenpiiKOCHO-

BeHHa. noa o$nmiajibHotf KOppecnoHaeHqueH noHHMaeTCH BCH KoppecnoHaeH-

uyia, OTHocamascs K cneuwajibHoK MMCCHM « ee cbyHKunaM.

3 . TaM, r n e 3 T O npaKTMiecKH BO3MOXHO# cneunajibHaa HHCCMJI noj ib-

a y e i c a cpe^cTsaMH CHomeHMH noCToai-moro annjioMaTuqecKoro npencTaBMTejii)-

cTBa nocbijiaiomero r o c y n a p c T a a , B TOM «jiicjie zmnjioMaTimecKofi no^-rotf M

ycjiyraMM Kypbepa .

4 . I lo iTa cneijHajibHofi MHCCMH HG nozuiexMT HM BCKptiTMîs, HM 3 a a e p -

xaKMto.

5 . Bee MecTa, cocTaBJiHMmne noiiTy cnemiajibHoK MMCCMH, flojixHbi

MMeTb BMflUMue BHeuiHHe 3HaKM, yKa3UBaramne na MX xapaKTep , a OHM Moryr

conepsiaTB TOJibKO noKyMeHTM M npeflMeTti, npenHa3HayeHHfc:e mia o4anfnajibHO-

r o nont30BaHna cneuwajibHOM MMCCMH.

- 1 0 -



6 . Hypbep cnemiajtbHoM MMCCMM, KOTOPHM HOJiaceH CuTb CHaOxen o 4 n -

UMajibHUM aoKyMeHTOM c yKa3anneM e r o CTaTyca H ywcjia MecT, cociaBJisiomMX

noiTy> noj ibayeTca npn HcnoaHeHHM CBOUX oCasaHHocTeR 3amnToH npusuMaio-

mero r o c y a a p c T B a . OH noj ib3yeTca JIMIHOW HenpwKOCHOBeHHOCTbio M He noa~

JieanT a p e c T y naM saaepxaHWo B KaicoK OH TO HM OUJIO OopMe.

7 . IlocbijiaKmiee rocyaapcTBO MJIM cnequaj ibHas XIMCCHS MoryT HaaHa-

yaife KypbepoB ad hoc cneunajibHoft MMCCHM. B Taicnx c j iy^aax nojioxeHMH

nyHKTa 6 nacTOHmeR CTaTtw xaicxe npMMeHHffiTca, 3a -reu MCKJiD^eHneM, ^ T O

ynoMaHyTHie B neM MMMyHMTeTti npeKpamamTCS B MOMCHT aoCTaBKM KypbepoM

ad hoc nopy^eHHoH eMy noMTH cnequajibHofi MMCCHM no aasHa^eHMio.

8 . Ilo^Ta creuMajibHofi MMCCHK uoxei OtiTb BBepeHa KOMaHanpy c y a -

Ha MJin rpaxaaHCKoro caMojieTa, HanpaBJisiouierocH B nopT HJIH a a p o n o p T ,

npMG&TMe B KOTopbiS pa3peiueHO. KoMaHaup aojixeH OMTB csaCseH O^MIIM-

ajibHbiM aoKyMeHTOM c yKa3aHMeM ^ncj ia MecT, cocxaBjiSïounx n o m y , KO OH

He ctMTaeTCH KypbepoM cnequajibHofi MHCCHM. Ilo aoroBopeHHOCTH c KOM-

neieHTHMMM BJiacTSMM cneuwajibHan wuccua uoxei HanpaEHTb o^Horo H3

CBOwx yjieaoB npuHHTb no^Ty HenocpeacTBeHHO H QecnpenHTCTBeHHO OT

KOMaHaMpa cyaHa MJIH caMOJieTa.

CTaibH 29

HeirpMKQCHOBeHHOcn. JIUMHOCTH

JlH^HOCTb npeacTaBHTeJieR nocw^aiomero r o c y a a p c T B a B cnequajibHofl

MuccMM, a Tarcxe JiwiHOCTb qjieHOB awnjioMaTuqecKoro nepcoHajia MHCCMH a e -

npMKOCHOBeHHa. OHM He noajiexaT a p e c T y M^M saaepacaHMio B Katcofi 6w TO

HH OHJIO fcopMe. npHHMMaromee rocyaapcTBO oCasaHO OTHOCHTBCH K HUM C

aoaxHMM ysaxeHHeM M npuHHMaTb Bee Haanexamne Mepti aoifl npeaynpeaaeHKH

eO noCHraTeJïbCTB Ha MX JIHIHOCTb, CBOCÎOay MJIM aOCTOMHCTBO.

30

1 . JlmiHue roMemeHMa npeacTaBHTejieM noctijiajamero r o c y a a p c T B a B

cneUMajibHoR MMCCMM M yjieHOB e e aMnaoMaTM^ecKoro nepcoHajia nojibsyBTca

TOR x e HenpMKOCHOBeHHOCTBio H saulMToK, ijTO H noMeneBHH cneiiMaJibHoft

MMCCMM.

2 . Hx OyMarM, KoppecnoHneHUMH n - c MCKaioieHMSMM, npeaycMoT-

peHHMMH B nyHKTe 4 cTaTbM 3 1 , - MX MMymecTBO paBHbiM ot3pa3OM noabayiDT-
Ca HenpHKOCHOBeHHOCTb».



HMMyHHTeT OT I

1 . npeacTasHTejiM nocRnammero rocyaapcTBa B cneuwajibHoS MMCCHH

H ijieHu ee sMiuioMaTmiecKoro nepcoHajia nojibayioTCH wMMyHHTeTOM OT y r o -

JIOBHÔM rapncanKu.nn npHHHMaiomero rocyflapcTBa.

2 . OHH nojibayioTCH TaKxe HMMyHMTeTOM OT rpaxnaHCKoft M anMMHK-

CTpaTMBHOM lopMCflHKiiHH npHHHMaroiuero rocynapcTBa, KpoMe cjiynaeB!

a) BemHblX HCKOB, OTHOCHWHXCH K HaCTKOMjr HeflBHaHMOMy HMymeCTBJT,

HaxonameMycH Ha TeppnTopnn npMHHMaiomero rocyaapcTBa , ecjiH TOJibKo n a s -

Hoe jiMiio ne BJiaaeeT HM OT MMCHM nocbijiaiomero rocyaapcTBa HJIH qeJieK KMC-

CHM;

b) MCKOBJ KacaiomHxcH HacjienoBaHMs, B oTHomeHMH KOTopux naHHoe

JiMiio BticTynaeT B Ka^ecTBe HcnojiHHTejia 3aBeqaHna, none^MTejiB nan Hacnea-

cTBeHHtiM HMyaiecTBOM, HacjienHHKa HJIM oTKa3onojiyyaTejifl KaK yacTHoe JIMUO,

a He OT HMeHH nocmiaiomero rocyziapcTBa;

C) HCKOB, OTHOCHHIHXCH K JIKJOOW npO$eCCHOHajIbHOÎÎ HJIH KOMMep^e-

CKOM neaTejibHocTM, ocymecTBJifleMoii nannwA JIMUOM B npuHHMaromeM r o c y a a p -

CTBe aa npezteJiaMH e r o odJHUwajibHHX SyHKimfij

d ) HCKOB o BstiCKaHHH yCUTKOB, npM^HHeHHbix Hec^acTHbiM CJiyMaeM,

BK3BaHHbIM TpaHCnopTHBIM CpejICTBOM, McnoJIb3yeMbIM 3a npejieJiaMH OltMUMaJIb-

Bbix diyHKUHfi aaHHoro J inua.

3 . OpezicTaBMTejiH nocuj iaamero r o c y n a p c T B a B . cneuwaJibHoH MMOCHH

H yjieHti e e nnnjioMaTmiecKoro nepconaj ia He oOasaHU aaBaTt noKaaaHMiî B

4 . HnKaraie McnojiH^TejibH&ie Mep&i He MoryT npHHMMaTbca B OTHOnie-

HMM npeacTaBMTejiH nocmiaioiuero rocynapcTBa B cneuwajibHoW MMCCHM MJIM

yjiena ee aMnjioMaTM^ecKoro nepcoHajia, 3a MCKJiByeHneM Tex CJiy^aeB, KOTO-

pwe nonnaaaiDT non nyHKTH " a " , "b", " c " M "d(1 nyHKTa 2 HacTOHweH CTaTtH,

M MHaie KaK npH ycjioBHM, ^ITO oooTBeTCTByiomHe Mepu Moryi npMHWMaTbCfl

C5e3 HapymeHHa HenpMKOCHOBeHHOCTH e r o JHHIHOCTH HJIM e r o noMemeHMH.

5 . HMMyHMTeT OT K)pncnnKiLWM npeflCTaBMTejiefi nocMjiaeamero r o c y a a p -

CTBa B cneuMajibHoH MHCCHM M yjieHOB ee nnnjioMaTmjecKoro nepcoHajia He

ocBofioxaaeT HX OT eapHcanKiinn nocwjiaiomero rocyaapcTBa.

1 . C MCKJiKmeHHHMM, npeflycMOTpeHHHMM B nyHKTe 3 HacToaweW CTa-

TbM, nocTanoBjieHUH o coquajibHOM oCecneyeHHH, neRcTBywmne B npWH

r o c y n a p c T B e , He pacnpocTpaHHroTCH Ha npencTaBMTejiefl nocujiaKiinero



- H O U a BMHaxotraoïTBiMUBJi S H aojoifBH v\ ' a a x o d B E ^ o o j wsïncsBWiiHMdii a B O I H E

-OXBH OJOdOXOM MMHhOXOM 'BOXOÏT gnHXDeS) BH HOJOIfBH M 3Odop3 (p

tïf sqiBxo a nraqHH3dxowojîE3du 'HWBHXB^GW O 'woaiodBEjîooj «MmfflBWMHMdu

XnWSBHHSg '3HHBaOE3IfOBH BH HMITIHOU M 0010IT3ir0BH BH HOJOITBH (O

ÎMMOOWH yairan Birn BaxodBE^ooj ojstnixBiraoou MHSWH XO HW x33EBira

3H OïlMIf 30HHBE MITOB 'B3XOdBEjÎ0OJ O JSlïlKBWHHHdU MndOXMddai BH BOaSlT

-BEOXBH 'oaXOOlTijÎHM 30WMXMaIT3H BOHXOBh BH aOJOITBH H BOdogO (q

ÎBMHBaKKJÎIfOpO MITH 3Od

-B30X JÎH3H a BDXŒBhtHifîia oHhiqpo aiqdoioM 'aojoifBH XKHHaaooM (B

v. xiqHHojjBd 'xiqHHsaxodBir^ooj 'XHHHOaxoaïiuîWH vi xiqHhnir 'HHifmou H aodopo

'3OJOITBH X30a XO BDiKBEXOpOaOO BlTBR0t;d9II OJOMD3hHX3WOITUHir 33 HHSIfh H

HMODKH yOHBirBMH3U3 8 BaXOdBÏÏJÎOOa OJStnCSBinqOOU MlT3XHaBXDE3dU 'X

HHirmou M aodopo 'aojoifBH xo stiHsifiKopoaoo

•HahLÎEjîo a yHHamBirjoo XHMBX aHHShŒirjiBe i ca^s iDiKusdu 3H H ' saHBd

XHHH3hWIf>IBG *MMHah3IIOaOO M0H5ir*eHHO0 O gHHamBITJOD XHHHOdOXOOJOHH WITH

XMKHodoiojîair iH-eaHJBdiBe 3 H M ^ I S I O yaniBoioBH BHH8XOITOU *g

•WOaiOdBITJtOOJ WHIG BO1O

-BHO^UOir 3MI0BKX 30HBI Olh rHMaOITOiî Hdll EHlOdTiïrJÎOOa OJStilCIBMMHWdU BHH

-3h3U03p0 OJOHqlfBHHO3 3H3XOM0 H MMXOBhjî JÎWOHqiTOaodQOE ISjtaXOXBUSdU 9H

'H^iBXO yatnBOXOBH 2 M "[ XBXHH^U 3 30iiH3dl0H0jÎ2adu ' S H X H t t ^ * t

•3axo

- d B E ^ o o j cotnaewKHHdu a MHHtnouîeioyac rHMH3hauoago HOH^ITBUIIOO O MKBUHBIT

-BOHBXoon yairsxBiroxogBd EH srqwaejBifBH ' ea ioq i r s iBCBpo qxBHirouwa raHxirotf

'H^ iBiO ySftlBOIOBH g 31MHXU a 3OHH3dlOW0JÎB3d[I 'SMXBieM B013BHBdX0OdU0Bd

3H XndOXOH BH t̂lHIf 3MtnOIBWHHBH 'BITBHOOdSU OJOHOShKXBHOITUMlI 33 WHSITh K

HM3DMH yOHqiTBMll3II3 3 BSXOdBir^OOJ O JStnaBITNOOU HlraXMSBlOffSdu '£

» ^ D O J H s q x s d i a MITH a a i s d B B X a o j watnraçimsou a 3ntnoi^aiOH3ir ' n n H B h s u o s p o

WOH<IlrBMtIO0 O BMHSiraOHBXOOU BOiOiBHBdlOOdUOBd XMH BH OXh (q

ÎOHHBOXOOU VJ3H S XOTBatCKOdlI 3H HITH B3X0

-dflirjtOOJ OJ3ttI0iBKMHMdu HHBHBITScedj BOXCHBITaB 3H BllHIf MXC OXh (S

IMKaOIfOjî HdU 'BlTBHODdaU OJOMOShHieWOiruwD 33 BH3ITh BH WtH 'WHO

-3MH (joHqirBuriSua a B a x o d ç n ^ o o j ojsïnaBinroou BiraxnsBxonadu nnHBan»tirooo

woHiiHu- a OH«iir3iMh(HirnoH HOXKCOXBH eiqdoxoH ' t ime BH SSCHBX BDXSBHedxoodu

-OBd ' n q x B x o yatnsoxoBH -ç SXÏIHJÎU a soiiHsdxowo^iradti ' S M I H I G H *g

•jCaxodBnAooj ^«etotHBirnooc XHWSBSREBMO 'UL^ITOJÎ HMHSUIOHIO a BITBHOS

-daU 0JOH33hHIBH0ITtIMl: 33 90H3Ifh BH M MMO0MW (JOHIITBUtlBUD B BaXOdBÏTJtOOJ



e ) cCopoB, B3MMaeMtix 3a KOHKpeTHbie BMOH oOcjiyxHBaHKaj

f ) perwcTpaqMOHHidx, cyaeOHbix M peecTpoBWx nonuiHH, wnoTe

cGopoB w repOOBoro cOopa B oTKometuiu Heann*nMoro MMymecTBa c na

HMM, npejxycMOTpeHHUMM B cTaxbe 2 4 .

JIM1HMX nOBHHHOCTeti

IlpMHHMaiomee rocyaapcTBo oôH3aKo ocBoOoscaaTt npeacraBMTejieti n o -

chuiaiomero r o c y a a p c T B a B cneiinajibHoH MHCCMM H qjieHOB ee awnjioKaTimecKo^

r o nepooHajia OT Bcex TpynoBBoc H rocyjiapcTBeHHbrc noBMHHOcTeti, He3aBHcn-

Mo OT KX xapaKTepa^ a Taicxe OT BOOHIIUX noEUHHocTeti, T;IKHX KSK peKBKaM-

HMH, KOHTpMOyqWM M BOeHHtlfi nOCTOfi.

OT TaMoa:eHHbDc

1 . npMHMMaiomee rocyflapcTBO, B npenej iax np^HSTboc HM 3aKOHOB M

npaBHJi, pa3pemaeT BBoanTb M ocBoOosaaeT OT Bcex TaMoxeHHUX nom.inH, » a -

JIOPOB H CBHsaHHblX C 3TMM COOpOB, s a HCKJUDyeHMEM CKJIBflCKMX CCopOB* CCO-

poB sa nepeBoaicy H nonoCHoro p o a a y c j i y r :

a) npenMeTK, npenHaaHayeHHue ajis o$>nuwajibHoro nojibaoBaHMH

cnemiajibHoK MMCCHM;

b) npeiiMeTH, npesHasHaneHHue juin jimiHoro nojibaoBaHwa npencTa-

BMTejieW noctuiaioinero rocynapcTBa B cnennajihuoft MMCCHM M qjieHOB ee zmruio-

MaTmiecKoro nepconajia.

2 . JIM^HNS Carax npencTaBMTejieit nocbuiaraniero rocynapCTBa B c n e -

UtiajibHoii MHCCMM M MJieHOB ee HwnjioMaTMyecKoro nepcoHajia ocBoOoaaaeTCH

OT flocnoTpa, ecjiH Hex cepfae3Hbix ocHOBaHHM npeanojiaraTb, ^TO OH coaep-

JMT npenMeTH, Ha KOTopue He pacnpocTpaHssoTca na-bHTWfl, ynoMHHyTue B

nyHKTe 1 HacToamett cTaTbM, MJIM npeaiiieTH, BBO3 MJIH BKBOS KOTOPWX s a -

npemeH 3aicoHOM MJIH peryjiHpyeTca KapaHTHHHMMW npaBMJiaMM npHHMMaumero •

rocynapCTBa. TaKoîi aocMOTp aojrceH npon3BonnTbCH TOJibKo B npwcyTCT-

BWM naHHoro Jitma MJIM e ro ynojiHOMoyeHHoro npencTaBHTejifl.

36

^jieHw anMMHKCTpaTMBHO-TexHmjeCKoro nepcoHajra cneuMajibHoH i m c -

CMM nojibayioTCfl npMBMJieraaMU M MMMyHHTeTaMM, yKa3aHHWMM B CTaTbflX £ 9 -

34> c TeM MCKJiioqeHHeM, ^ T O MMyHMTeT OT rpaxnaHCKoH M anMHKHCTpaTMBHofi

jopwcnMKUMH npMKHMaiouiero rocynapCTBa, yKaaaHHtifl B nymtTe 2 CTaTtM 3 1 ,



He pacnpocTpaHneTCJj Ha neMCTBHS, coBepineHH&ie MMM He npw McnoJineHHH

CBOMX o0fl3SHHocTeM. OHM nojiB3yiDTca Taicee npuBHJiernaMH, yKasaHHtiMM B

nyHKTe 1 CTaTbH 3 5 , B oTHomeHHH npeaMeTOB, BBO3MMHX npn HX nepBoHa-

MajibHOM BT>e3fle Ha TeppHTopwo npHHKMamuero r o c y n a p c T B a .

CTaTbfl 37

nepcoHaji

HU oOcJiysMBaioiuero nepcoHajia cneynajibHofl MMCCMM nojib3yioTca

OM OT opMCflWKqMH npHHMMaBDiuero r o c y s a p c T B a B OTHomeHMH a e S c T -

coBepmeHHbix MMH npn McnojiHeHMM CBOMX 0Ca3aHH0CTeR, M ocaoOoxfla-

OT HajioroB, cûopoB M noiiiJiMH Ha sapaOoTOK, nojiyMaewnH HMM no

e , a Taitxe noj ibsymcf l usiiflTMeM H3 3aKOHoaaTe^faCTBa o counaitbHOM

e^eHMH, npeaycMOTpeHHtiM B c T a r b e 3 2 .

liacTHHSi oficjiyanBaiomnii nepconaji

MacTHufl oOcjiyacnBaiomnii nepcoHaji yjienoB cneqnajTbHoH MMCCMM O C B O -

6oxnaeTGH OT na j io roB, cOopoB « HOBIJIMK Ha 3apa6oTOK, nojiyMaeMuK MM no

c j iyxue . Bo Bcex npyrMx oTHomeHnax OH Moscei nojibaoBaTbca npnBHJiernsMM

M MKMyHHTeTaMH TOJibKO B Toil Mepe, B KaKOfl 3TO flonycKaeT npMHHKaiomee

r o c y n a p c T B o . OnHaKo npMHMMaiomee r o c y s a p c T B o HOJISTHO ocymecTBjiflTb CBOKJ

npucflHKtiH» Han 3TMMM JinuaMH TaK> IJTOOH He BMeiiJHBaTbCfl HeH

oOpaaoM B ocymecTBJieHne (byttKUviH cneuwajibHofl MMCCMM.

1 . HjieHH ceMeK npeflCTasMTejiefi noctuiasomero rocynapcTBa B cneuM-

ajibHoti MMCCMM M ceMett yjienoB ee nnnnoMaTMyecKoro nepcoHaj ia , ecjin OHM

conpOBoxnaBT TaKMX HjieHos cneuMajibHoH MMCCHM, nojibayiDTCfl npustijierUHMH

M HMMyHMTeTaMM, yKa38HHHMM B CTaTbHX 2 9 - 3 5 j ecjiH OHM He HBjiaioTca r p a x -

saHaMn npMHHMaiomero rocynapcTBa MJIM He npoacHEam B HeM HOCTOSHBO.

2 . ^jieHH ceMeK 4jieHOB aaMHHMCTpaTMBHo-TexHMMecKoro nepcoHajia

cneuHajibHOM MMCCMM, ecjin OHM conpoEosmaMT Tarcwx yjieHOB cneuMajtbHoM MMC-

CMM, IIOJIfe3y»TCH npMBMJierHHKM M MMMyKMTeTSMM, yK83aHHKMM B CTaTbe 3 6 ,

ecjiM OHM He SBJIBDTCH TpaicsaHaMM npMHHMaiomero rocyziapCTBa MJIM He n p o s n -

BaiDT B HeM IIOCTOSHHO.



aiomero rocyaapcTsa M jmqa, nocxosiH
npogMaaroii^ie Ha xeppnxopnn npuHUMaioniero r o c y g a p c T s a

1 . riOMMMO nOnOJIHHTeJIbHbK npHBWJierMM M MMMyHHTeTOB, KOTOpbie MO-

r y r CSHTB npeaoCTaBJieHti npHHHMarauHM rocyaapcTBOM, npeacTaaMxejiM nocbma-

Krmero r o c y a a p c T B a B cnemiajibHOM MHCCMM H yjieHti e e sHiuioMaTimecKoro n e p -

coHaJia, KOTopHe HBJiflioTCfl rpaxnaHaMM nptiHHMacmero rocynapcTBa HJIM IJOCTO-

SHHO B HeM npOSMBaKT, nOJIbayOTCH JIMICL HMMyHMTeTOM OT KipHCflHKmiH H He-

npHKOCHOBeHHOCTfcHJ B OTHOIlieHHM OtjMUMajIfcHLDC fleflCTBHS, COBepinaeMWX VUMl npM

BbinOJIHeHKtl CBOMX fyyHKUyiPi .

2 . flpyrwe yjienti cneiitiajibHoH MMCCHM M ^JieHU yacTHoro oOcjiyxMBa-

nmero nepcoHaj ia , KOTopue HBJIHKJTCH rpaxnaHaMM npHHMMa»mero r o c y a a p C T a a

ViJM nOCTOHHHO B HeM OpOSKBaiOT, nOJIbsyKJTCH npHBMJierMHMM M MfcfMyHMTeTaHK

TOJibKO B T O # Mepe, B KaKoH 3T0 aonycKaeT npHHMMa»mee rocynapcTBO.

OflHaKo npHHHMaBmee r o c y a a p c T B o HOJIXHO ocymecTBJiHTt CBOKI KipwcaHKmiio Haa

3TMMM jiMuaMM TaK, ^Tofiti He BMeiDHBaTbcfl HeHaflJiexauuiM ofipa3OM B ocymecTB-

jreHMe diyHKiiMH cneqwajibHoK MMCCMH.

0TK83 OT HM

1. HocHJiaiomee rocyflapcTBO Moxet OTKa3aTbca OT MMMyHHTeTa OT

npMCflHKmiH CBOHX npeflCTaBMTejieft B cneqHajibHotl MHCCMH, iJieHOB ee annjio-

MaTMieCKoro nepcoHajia M apyrux jwn, nojib3yBmHxcH HMMyHMTeTOM corjiaCHo

CTflTbflM 36 -40 .

2 . OTKaa floJixeH CtiTb E c e r n a onpenejieHHo BbipasceHHtiM.

3 . Bo3fiya:fleHne aejia oanuM us Jinq, ynoMaHyTttx B nyHKTe 1 H B -

CTonmeR CTaTbH, jiMiuaeT e r o n p a s a cc&uiaTbca Ha nMMyHMTeT OT iopwcflMK-

UHH B OTHOineHMH ECTpeHHbDC MCKOB, HeOOCpeHCTBeHHO CBH3aHHHX C OCHOBH6IM

HCKOM.

4 . OiKaa OT MMMyHHxeia OT lopMCiiMKUMH B oTHomeHHM rpaxaaHCKoro

HJiH aflMMHMCTpaTMBHoro nejia ne osHayaeT oTK83a ox HMMyHMTeTa B oTHorae-

HMM HcnojiHeHMH peineHKfl, RjiR i i e ro TpefiyeTca ocoo&ift o x K a 3 .

CTaTbfl 42

TpaH3MTHMH n p o e s a ^ e p e 3 TeppHTopnio

1 . ECJIH npencxaBHTejib nocwjiaioQiero roeyaapcxBa B cneq

H turn yjieH ee nnnj3OMaxMiecKoro nepcoHajia npoe3Kaex yepe

TpeTbero rocyaapcxBa MJIM HaxoHHTCH HS STOS TeppwTopnn,



ajiH ocymecTBJieHMa CBOMX fcyHKiiHH HJIM BosBpamaacb B nocujiaiDmee r o c y a a p C T -

Bo, 3TO TpeTte rocyaapcTBo npenocTaBjiaeT eMy HenpviKOCHoBeHHocib K Taime

n p y r n e HMMyHMTeTH, Kaxwe MoryT noTpefioBaTbcs ajia oOecneueHHa e r o n p o e a -

a a HJIM BO3BpameHHH. 3 T O OTHOCHTCH Tarcre K JIIOCWM ^jjieHâM e r o ceMBM,

nojibaynmnMca npMBUJiernaMn MJIM nMMyHMTeTaMMj KOToptie conpoBosyiaiOT JIHU.O,

yKa3aHHoe B HacToameM nyHKTe, He3aBwcKMO OT T o r o , cjienyioT JIH OHH eMe-

CTe MJ1M OTflejIfcHO, ^TOUU npHCOeflMHHTfaCa K HeMy HJIH BO3BpaTMTbCa B CBOB

CTpaHy.

2 . ripn oecToaTejibCTBax, noaoOHBDt Teti, KOTopne yKa3aHM s nyHK-

Te 1 HacTosmefi cTaTbH, TpeTbH rocyaapcTBa He HOJIXHK npensTCTBOBaTt

npoe3fly y e p e 3 HX TeppMTopwio ineHOB aztMHHucTpaTHBHO-TexHHMecKoro MJIH

oCcjiyxMBaKimero nepcoHajia cnennajibHoH MMCCMM M yjieHOB HX ceMefi.

3 . TpeTbM rocyaapcTBa aojixHbi npeaocTaEJiHTfe oîmmiajibHOH KOp-

pecnoHaeHUMM M apyraM o(£nunajibHUM cooOmeHMSM, cjieflyiomMM TpaHaMTOM,

BKJiKmaB 3aKoanpoBaKHHe vuiH uiwttpoBaHHbie aeneinn, Ty xe CBoCony M 3amn-

Ty, KOTopwe oÛH3aHO npeflocTaejiaTb npMHWMaioiiiee rocynapcTBO corjiacHO

HacToameH KoHBeHuwn. ripw ycjioBHH coCJiioaeHMa nojiosceHMH nyHKTa 4 Ha-

CToamefi CTaTBM OHH HOJUHU npeaocTaBJiaTb KypbepaM M no iTe cnemiajibHoH

MMCCMH> CJienyiOUlHM TpaH3HTOM, Ty Xe HenpMKOCHOEeHHOCTb M 3aiItHTyj KOTO-

pue ofla3aHo npenoGTaBjiaTb npMHHMa»mee rocynapcTBo corjiacHO HacToainefi

KOHEieHUHH .

4 . TpeTbe rocyaapcTBo oOasaHO BHnojiHBTb CBOM o0a3aTejibCTBa B

OTHOmeHHM JIMU, ynOMBHyTtK B TlyHKTaX 1, 2 M 3 HaCTOameK CTaTbM, TOJÏbKO

B TOM c j i y y a e , ecjiM OHO CUJIO OO 3TOM HHiopMHpoBaHO 3apaHee Jint5o nyTeM

s a n p o c a BM3K # JIMCO nyTeM yBenoMjieHHa o TpaH3MTHOM n p o e s n e 3THX JIHU B

KayecTse yjieHOB cneunajibHOM MMCCHM, B KaiecTBe MJICHOE HX ceMen HJIM Ky-

pbepoB H He BO3pa3HJio npoTHB TaKoro npoe3f la .

5 . 0ûa3aHHOCTM TpeTbMx rocyflapCTBj npejiycMOTpeHH&ie B nysKTax 1,

2 H 3 HaCToameR cTar tMj OTHOCBTCH Tarcee K JiHuaM, ynoMaHyTtiM C O O T B S T C T -

BeHHO E 3TMX nyHKTaX, H K OCÈMUHaJlbHbtM COOÛlUeHHHM M HOMTe CneHHaJIbHOH

MwccMH, HaxoxneHHe KOTopbix Ha TeppHTopnH TpeTbero rocynapcTBa BW3BaHO

(JopCMaXOpHHMH OOCTOaTeJIbCTBaMM .

CTaTba 43

IlpogojiaaiTeJibHOCTb flencTBHa npMBUJierMH
H HMMyHHTeTOB

1 . KaxaHM iJieH cneuHajibHofi MHCCHH nojib3yeTca npHBmierMHKH H

HMMyHHTeTaMM, Ha KOTopbie OH MMeeT n p a s o , c MOMeHTa BCTynjieHMH e r o Ha

TeppMTopmo npwHHMaiomero rocynapcTBa c yejib» ocymecTBjieHMfl CBOMX 4yHK-

UHM B cneuMajibHoil MMCCMH MJIM, ecjiM OH yxe HaxonnTca Ha 3TOM TeppMTOpMM,

c Toro MOMeHTa, Koraa o e r o Ha3HayeHHM cooCmaeTca MMHMCTepCTsy MKOCT-

paHHhix neJi HJIH apyroMy opraHy npHHMMaiomero r o c y a a p c T B a , B oTHOineaMM K O -

Toporo HMeeTca jjoroBopeHHocTb.
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2 . ECJIM diyHKUMH qjiena cneuMajibHoH MMCCHM 3aKaHynBaioTca, TO e r o

npMBHJieraH M WMMyHMTeiw HopMaji&Ho npeicpaqaioTCfl B TOT MOMBHT, Koraa OH

ocTaBJiaeT TeppwTopMio npMHHMasomero r o c y a a p c T B a , HJIM no HCTe^eHHM paayM-

Horo cpoKa, npeaocTaBjieHHoro njia 3TOM uejiM, HO npoaojistaioT cymecTBOBaTb

a o 3Toro BpeMeHM saare B cJiyMae BoopysreHHoro KOHtîuïMKTa. OnHaso B OTHO»-

meHHH neficTBM^j coBepuieHHtix TaKHM yjieHOM MHOOHH npn BMnojiHeHHH CBOHX

4yHKUHR, HMMyHMTeT npoaoji»:aeT cymecTBOBaTt.

3 . B cnyMae cMepTH yjiewa cnequajibHofl MHCCMM yjieHH e r o ceMbM

nponojixaioT nojib3OBaT&cs npMBHjiernHMn H HMMyHMTeTaMM, Ha KOTopMe OHM

HMeioT npaBo, ao ucre^euvia pagyMHoro cpoKa njia ocTaBJieHWH TeppMTopHH

npHHMMaoittero rocyaapCTBa .

CTaTBH 44

cneunajibHO^ MMCCMH MJW iJi
e r o ceMbM B cstyiae nx CMepTM

1 . B c j i y m e CMepTH yjiena cneqwajibHoS MUCCMH HJIH conpoBOKnas»-

uiero e r o yjieHa ceMbM, ecjin yMepuinfi He ôtiji rpaœnaHHHOM npMHMMaioniero

r o c y a a p c T B a HJIH He npoacHEaji B rieM nocTosHHo, npMHHMaiomee rocynapCTBo

nojixHO pa3peiiiHTb BUBOS HBHXHMOFO HMymecTBa yMepuiero, 3a MCKJiio>jeHneM

Bcero Toro MMymecTBa, KOTopoe Otijio npHoûpeTeHO B 3TOK CTpaHe n BWB03

KOToporo OMJI sanpemeH KO BpeMeHU e r o CMeprw.

2 . Hajior Ha HacjieacTBO M HOHIJIHHH na HacjieaoBaHHe ae B3MMaioTCfl

c nfiMXMMoro wMymecTBa, HaxonamerocH B npMHMMaioineM rocyaapcTBe MCKJIID-

MHTeJIbHO B CMJiy TOrO OflCTOSTeJlbCTBa» MTO yMepiUMM HaXOflHJICH S 3TOM TO-

c y n a p c T s e B KayecTBe iijreHa cneunajibHo# MHCCMM MJIH yjieHa ceMbH «jieHa

cneuMajibHoK MMCCHH.

CTaTb3 45

ConeflcTiiHe B Bbie3ae c TËPPHTOPHH npHHMMatamero
rocyziapCTBa ti Bbisose apxHEOB cneunajibHon MHCCMM

1 . ripiiHUMaiomee rocyaapcTBo HOJIXHO, aaxe B c j i y i ae BoopyarfiHHoro

KOHifuiHKTaj oKa3aTb coneHcTBMej HeoOxonHMoe njia BO3MOS:HO cKopeWmero

BUC3R3. nOJIB3yi0mMXCH npMBMJierMHMM M MMMyHMTeTaMM JIMU, He aBJIflBJUlMXCa

rpaxnanaMM npMHMMaramero r o c y a a p c T B a , M yjieHOB ceMeS TaKMx JIHU, H e s a -

BMCMMO OT MX rpaSTflaHCTBa. B WaCTHOCTMj OHO JIOJiaCHO npeziOCTaBMTb B

CJiy^ae Heo(5xoanMOCTH B MX pacnopnxeHMe TpancnopTHwe c p e a c T B a , KOTopbie

TpeOyioTca ztJia HHX CSMMX M nx MMymecTBa.

2 . npHHMMaiomee rocyztapcTBO HOJI^HO oSecneMMTb nocwjia»meMy r o -

cyaapCTBy BO3Moa:HOGTb BtiBeaTM c TeppMTopnn npMHMMaiomero rocysapCTBa

apxMBoi cneqwajibHoH MHCCMM.



CiaTta 46

1. Korea diyHKUMM cneuMaJibHoft MHCC.HU npeKpamaioTcn, npMHMMajouee

rocyaapcTBo aojiacuo ysaxaTb M oxpaasTb noMememm cneunajibHofi MHCCHM,

noita OHM Haxoaaics B ee pacnopaxeHHM, a Tarcse MMymecTBo M apXMBU c n e -

ilMaabHoH MMccMM. riocMJiaiomee rocynapcTBo aoaxHO BbieeaTM 3TO MMyweCTBo

M 3TH apxHBbi B Te«eHMe pasyMHoro cpoxa .

Z. B cJiy^ae OTcyrCTBMH MJIH pa3ptiBa awnjioMaTMiecraix HJIM KOHcyjib-

CKMx CHomeHMW Mexay nocwjiaiomHM rocyaapcTBOM M npMHHMaBniHM rocyaapcTBOM

M ecJiM *yHKUMM cneuMaJibHoH MMCCMM npeKpaTMjiMCb, nocunaiomee rocyaapcTBo

Mo»eT, aaare B cjiy^iae BoopyxeHHoro KOHtJjiMKTa, BBeptiTL oxpaHy HMymecTBa

M apxMBOB cneiiHajibHoK MHCCMM TpeTbeMy rocyaapcTBy, npMeMJieMOMy SJIH

npHHMMaiomero rocyaapcTBa.

CTaTbH 47

yBaarenne saKOHOB M nocTaHOBjieHH# npMHMMaaniero

1 . Ee3 ymepûa asm MX npUBmierwR M HMMyHHTeTOB Bee Jivma, nojib-

3y»mnecs TaKMMM npMBHJierMHMM M HMMyHMTeTaMH B cMJiy HacToameii KoHBeH-

qnn, odaaaHti ysaxaTb aaKOHbi n nocTaHOBJieHna npnnnMawmero r o c y s a p e r e a .

OHM Tajcce oûH3aHbi «e BMemnsaibCH BO BHyTpeHHHe nejia sToro r o c y a a p c T s a .

2 . floMemenHH cneuKajibHO^ MHCCHU ne aojixHbi ncnojib3OBaTbcn B

UeJlsx* He coBMecTMMbix c tfyHKquaMM cnennajihnoîî M^CCHM, KSK OKH noiinMatoT

c s B HacTosmeW KoHBeHUWM, B apyrux HopMax ocmero MexayHapoaHoro npasa

MJIH B KaKMx-jiMOo cneitHajibHtix corjiameHMHx, aeflcTBjrcomMX Mexay no

rocyaapcTBOM K npnHMMaiomnM rocyaapcTBoi*.

HJIH KOMMep^ecnaH

ripeacTaBHTejiw noctuiaismero rocyaapCTBa B cneuwajibHofi MHCCMM M

MJieHN ee annJioMaTn^ecKoro nepconajia He aojixHbi aaHMMaTbca B npM

rocyaapcTBe npo*eccwoHajibHoK MSM KOMMep^ecwoB neaTenbHOCTb» B

1 . npH npHMeneHMM noaoxeHiifl HaCTosmeW KOHBCHUHM He aonycicaeT-

ca aiiCKpHMMHauMH Mexny rocyaapcTBaMM.



2 . OflnaKo He c^nTaeTca, ^TO «MeeT MeeTO aHCKpHMHHauHa:

a) ecjiM npHHWMaiomee rocyziapcTBo npHMenaeT orpammHTejibHO Kaxoe-

JIWOO M3 nojioxeHMH HacToameH KoHBeHUHH BBuny orpaHUWTejibHoro npHMeHe-

HMs SToro nojioxeHHs K e r o cnemiajiBHoH MMCCMH B noc&jiaromeM rocyaapCTBei

b) ecjiK rocyaapcTBa no oûBmaio H^H corjiameHM» Mearay coflofl naMe-

HHJIM O6l>eM npeMMymeCTB, npMBMJierHfi H HMMyHHTeTOB flJIH CBOMX CneilHaJtbHHX

MHCCHK, XOTH TaKoe H3MeHeane M He npHMeHaeTCH B OTHomeHHH apyrHX rooy -

napcTB npH ycnoBHK, I T O TaKoe H3MeHeHne He OyzteT HecosMecTMMUM c oû^eK-

TOM w qejibio HacToameH KoHBeHUWH M He Bjnisei Ha ocymecTBjieHHe TpeTbMMM

rocyiiapcTBaMM CBOHX npaB HJDI Ha BHnojiHeHMe MMH CBOHX oOaaaTejibCTB.

KoHBeuqwa OTKpuTa iiJia noflnwcaHHa BceMM rocynapcTBaMM,

HBJiHïDinMMiica yjieHaMM OpraHHsauMH oe-beflHaeHHbix Haqirô MJIM JIBCOPO MS c n e -

miajiH3npoBaiuïbix j"tpexieHMHj HJIH Mexnynapoaaoro areHTCTBa no aToMHofi

aneprMMj mm yyacTHMKaMM CTaTyra MexaynapoflHoro Cyaa, a Taicxe jiioOtiM

npyrHM rocynapcTBOM, npnrjiameHHMM TeHepaatHofi AccaMGJieefi 0praHH3aunM

OC&enMHeHHHx Haiinfi cTaTb y*iacTHnxoM HacToamefi KoHBeHiiHH, no 31 ae-

KaOpa 1970 rona B UeHTpajiijHioc y^peameHMSx OpraHMoauuM

HacTosmasi KoHseHUtis n

cnaoTcH Ha xpaneHHe FeHepajibHOMy cexpeTapo 0praHH3aiinn 0 0 t

HacTOflmaa KoHBeHiwa oTKpbrra ruin npHcoenMHeHHs juoOoro rocynap-

CTBa, npHHajuie-Kamero K OAHOH MS itaTeropntt, nepemicjieHHiJX B cTaTie 5 0 .

HoKyMeHTH o npMcoenMHeHMM o«a»TCfl Ha xpaHeime TeHepajiiHOMy

ceKpeTap» 0praHH3aiyiM 06-bejHMHeHHHx HauwH.

1 . HacTosmaa KoHsewmm BcxynMT

M̂ Ha xpaHeHHe aBaauaTb BTOpoK parwiIi



HOKyiteHTa o npncoeanHeHHK PeHepajibHOMy ceicpeTap» OpraHHsainw OOi)-

GflMHeHHbix HaquK.

2 . B oTHomeHMM Kaxnoro rocyaapcTBa, KOTopoe paTMd>nunpyeT

KoHBenuiiP) MJiM npHcoeanHMTca K weft nocjie cnaqw Ha xpaHeMie BBaaqaTb

BTOpO^ paTHfllHKaUHOHHoR rpaMOTU MJIM HOKyMehTa O npHCOeflUHRHUH, KOHP«H-

uiiH BCTynHT B cMJiy Ha TpMzmaTidf neHb nocjie c a a i n Ha xpanet ine STUM

rocyaapCTBOM CBoeK paTMimttHOHHoti rpaMOTti HJM floicy«eHTa o npncoeflH-

HeHHH.

FeHepajibHwii cetcpexapb OpraHnaauuM OetenMHeHHUx Haunti yBejioM-

itaer Bee rocynapCTsa, npHHanjiexaume K OBHOR wa KateropMiî, nepeiwc-

JieHHHX B CTBTbe 50:

a) o noanwcaHUH HacToameR KoKBeHUHK K O caa ie Ha xpaHenne

paTM(IlMKalIMOHHHX TpaMOT HJ1M flOKyMeHTOB O npHcoeflMHSBMH B COOTBeTCT-

BMM CO CTaTSflMM 5 0 , 51 M 5 2 ;

b) o flare BCTynjienMH B cuay HacToameft KoHBeimnn B cooTBeT-

CTBKH CO CTaTbefi 5 3 .

IloflJlHHHHK HaCTOHmeK HOHBeHUMH, aHTJIHttCKHH, HCfiaHCKHtf, tOlTaH-

fl, pyCCKHii M <îpaHny3CKMfl TeKCTM KOTOpotî flBJIfllOTCH paBHO ayTEHTHI-

H, CyneT cflaH Ha xpaHeHne TeHepanbHOMy ceKpeTap» OpranHsaui-w

enHHeHHbix HauMH, KOToptiW HanpaBHT e r o 3aBepeHH«e KOIIHH Bcei* r o c y -

CTBaM, npuHazuiearamMM K oflMofl H3 KaTeropufi , nepeuMCJieHHbix B CTa-

5 0 .

B yflOCTOBEPEH/E MEFO HHïenoflniicaBiiiMecfl, BOJIXHUM oCpaaoM ynoJi-

OMeHHtie cooTBeTCTByio[HM»(M npaBMTejibCTBaMM, noflnwcajiM HacToamyio

BeHUMiD, oTicpuTyc fljifl noanMcaHMS B Hb»-flopKe, 16 aeKaepa 1969 r o a a .





CONVENCION SOBRE IAS MISIONES ESPECIALES

;ee en l a présente Convenclfo,

en todo tlempo se ha otorgado un t r a t o p a r t i c u l a r a las mlBionea

los propdsitos y pr inc ip los de la Carta de las Naciones Unido.s r e lô -

t lvos a l a igualdad soberana de los Estadoe, a l mantenimiento de l a paz y la seguridad

ln te rnac iona les y a l fomento de las re laciones de amistad y de la cooperaeiôn ent re los

Estadoe,

Recordando que la iraportancia de l a cuestion de las misiones eapecialee ha aido

reconocida durante la Conferencia de l a s Haciones Uni das sobre Relaciones e Iniminidsdes

Diploma'tlcas, a s l como en la resolucidn I aprobada por esa Confeieneia e l 10 de a b r i l

de 1961,

Considerando que la Confereneia de las Naciones Unidas sobre Relacionea e Inmunida-

des Diploraa'tlcas aprobo" l a Convencidn de Viena sobre relaciones diplonatt icas, que fue

a b i e r t a a la firma e l 18 de a b r i l de 1961,

Considerando que l a Confereneia de las Naciones Unidas sobre Relaciones ConaulareB

aprobi l a Convencidn de Viena sobre relaciones consulares , que fue ab ie r t a a l a firma

e l 2k de a b r i l de 1963,

Convene!dos de que una convencitfn in te rnac ional sobre l a s misiones especialea comple-

mentarfa esas dos Convenciones y cont r ibui r fa a l desa r ro l lo de las relaciones amistosas

en t re las naciones, sean cuales fueren sus regfmenes cons t i tuc ionales y s o c i a l e s ,

Conscientes de que c l objeto de los p r i v i l é g i e r e inmunidades r e l a t lvos ft las

misiones especia les no es Tavorecer a indlviduos sino ga ran t i za r e l desempeno eficaz de

la s funciones de ^s tas en cuanto misiones que t lenen cart teter representa t ivo del Estado,

AfJCTiando que l a s normas del derecho in ternacional consuetudinario continuan r lgiendo

laa cuestiones no reguladas en l a s disposiciones de la présente Convencldn,

Han convenido en lo a iguiente :

A los efectoa de la présente Convencidn:

a) por "mi6io"n especial" se entenderâ" una misidn temporal, que tenga cartteter repre-

sentativo del Estado, enviada por un Estado ante otro Estado con el consentimiento de este

dltimo para tratar con él asuntos determinados o realizar ante él un cometido deterntlnado;

b) por "mision diplomtftica permanente" se entenderà una roisitîn diploma'tica en el

sentido de la Convencidn de Viena sobre relaciones diplom^ticas;

o) por "oficina consular" se entenâerd todo consulado general, conaulado, vicecon-

sulado o agencia consular;

d) por "Jefe de la misi<5n especial" ae entendertt la persona encargada por el Estado

que envfa de actuar con caraîcter de tal ;



e) por "représentante del Estado que envfa en la misio'n especial" se entendera" toda
persona a la que el Estado que envia haya atrlbuldo el cartfcter de tal ;

f) por "miembros de la misio'n especial" ae entendera" el jefe de la misidn especial,
loa représentantes del Estado que envfa en la misi<5n especial y los miembros del personal
de la misio'n especial;

g) por "miembros del personal de la mis'.o'n especial" se entendera" los miembros del
personal diplomàtico, del personal administrative y técnico y del personal de servicio de
la mlsîfSn especial;

h) por "raiembros del personal diplorarftico" se entendera" los miembros del personal
de la misidn especial que posean la calidad de diplomàtico para los fines de la misio'n
especial;

l) por "miembros ;Jel personal administrative y téenico" se entendera" los mlembroB
del personal de la misio'n especial empleados en el servicio administrative y téenico de la
raisldn especial;

j ) por "mienibroa del personal de servicio" se entendera" los raiembros del personal
de la misirfn especial empleados por esta para atetider loe locales o realizar faenaa
ana"logas ;

k) por "personal al servicio privado" se entendera" las personas empleadas exclusi-
vamente al servicio privado de los miembros de la misidn especial.

Artfculo £

Envfo cie una misltin especial

Un Estado podra enviar una raisidn especial ante otro Estado con el consentiraient© de
•ste ultimo, obtenido previamente por la via diplomâ'tica a otra vfa convenida o mutuamente
.ceptable.

Artfculo ?

Funcionee de una misltîn especial

las funeiones de una rnisidn especial seran determinadas por conaentimiento mutuo del
Istadrt que envfa y el Estado receptor.

Envfo de la misma misidn especial ante dos o ma's Estados

Un Estado que se proponga enviar la misraa misiô'n especial ante dos o ratte Estadoa
informartf de ello a cada Estado receptor cuando recabe su consentlmiento.

Envfo de una, misldn especial comJn por dos o mis Estadoi

Dos o ma's Estados que se propongar
lnformarsEn de ello al Estado receptor c

• rina mislcîn especial comiîn ante otro Estado
•ecaben au consentimiento.



Artfculo 6

Envfo de misiones especiales por dos o ma's Estados para
tratar una cuestidn de interne comun

Doe o ma's Estaoios podrrfn enviar al mismo tienrpo ante otro Esta-lo sendas miaiones

tratar conjuntamente, con el acuerdo de todos eBos Estados, una cuestiô"n de Interns comun
a todos elloa.

Artfculo 7

Inexistencla de relaclones dlploma'ticas o consulares

Para el envfo o la recepciôïi de una misiô'n eapecial no sera" necesaria la existencia
de relaclones diplorafticas o consulares.

Nombramiento de los miembros de la misio'n eBpecial

Sin perjuicio de lo diepuesto en los artfculoa 10, 11 y 12, el Estado que envfa
nombrara libremente a los ntierntiros âe la mlslrfn especial después de haber dado al Eatado
receptor toda informaeitSn pertinente acerca del numéro de mienibroa y la composiciiin de la
miBiô'n especial, y en particular los nombres y calidades de laa personae que se propone
nombrar. El Estado receptor podra' negarse a aceptar una misio'n especial cuyo numéro de
niiernbroQ no considère razonab le hsti d& cuenta de las cire un s tancias y cond ici ones del
Estado receptor y de las necesidadeB de la misio'n de que se trate. FodrsC tamtuén, sin dar
las razonea de ello, negarse a aceptar a cualquier persona coma mlerabro de la mis ion
eBpecial.

Composicidn de la mlsio'n especial

1. La misirfn especial estara constituida por uno o varios représentantes del Estado
que envfa entre los cuales este podrtf designer un jefe. la. mieirfn podri comprender ademrfs
personal diplomû*ticoj personal administrative y téenico, asf corao personal de servicio.

2. Cuando miembros de una mialrfn diplomrftica permanente o de una oficina consular
en el Estado receptor sean inclviïdos en una ni is ion especlal, conservaran sus privilegios e
inmunidades como miembros de la raisirfn aiplom^tica permanente o de la oficina consular,
ademas de los privilegios e inmunidades concedidos por la présente ConvencicSn.

Artfculo 10

Haclonalidaii de los miembros c3e la mlsidn especial

1. Los représentantes del Estado que envfa en la misiôn especial y los miembros del
personal dlplomrftico de esta habran de tener, en prlncîpio, la nacionalidad del Estado que



2. Los nacionales del Estado receptor no podrtfn fonoar parte de la mision especial
sin el eonsentimiento de dicho Estado, que podri retirarlo en cualquier momento.

3. El Estado receptor podra" reservarse el derecho previsto en el prfrrafo 2 del
présente artieulo respecto de los nactonales de un tercer Estado que no sean al misa»
tiempo naclonales del Estado que envia.

Artfc

Notificaciones

1. Se notificarrfn al ministerio de relaciones exteriores u otro drgano del Estado
receptor que se haya convenido:

a) la composicio'n de la misidn especial, asf como todo cambio ulterior en esa
compos leldn;

b) la llegada y la salida definitiva de lea mlembros de la misio'nj asf como la
terminacidn de sus funciones en la mis ion;

c) la llegada y la salida definitiva de toda persona que acompafie a un mienibro de
la misidn;

à) la contratacidn y el despido de personas résidentes en el Ectado receptor como
miaibros de la misidn o como personal al servicio privado;

e) la designacio'n del Jefe de la misidn especial o, en au defecto, del représen-
tante meneionado en el paYrafo 1 del artfeulo Ik, asf como de la persona que lo reemplace;

f) la situacidn de los locales ocupados por la misidn especial y de los alojamien-
tos particulars que gozan de inviolabilidad conforme a los artfculos 30, 36 y 39, asf
como cualquier otra lirfonoaci<5n que sea necesarla para identificar tales locales y
al o jamier-tos.

2. A menoe que sea imposible, la llegada y la salida definitiva se notificara*n con
antelacidn.

Artfculo 12

Persona declarada non grata o no aceptable

1. El Estado receptor podra", en todo motnento y sin tener que exponer los motives de
su decision, comunicar al Estado que envfa que cualquier représentante del Estado que
envfa en la misidn especial o cualquier miembro del personal diploma'tico de esta es persona
Tion grata o que cuûlQuier otro nienbro del personal de la misiôn no es aceptable• El
Estado que envfa retirara* entonces a esa persona o pondra" ténnino a sus funeiones en la
misidn especial, segiïn procéda, Toda persona podra ser declarada non grata o no aceptable
antes de su llegada al territorio del Eatado receptor.

2. Si el Estado que envfa se niega a ejecutar, o no ejecuta en un plazo razonable,
las obligac iones que le incuinben et tenor de lo dispues to en el parraf o 1 del présente
artfeulo, el Estado receptor podrri negarse e. reconocer como miembro de la misidn especial
a la persona de que se trate.

. . .



Artfeulo 1?

las funciones de una inisldn especialComlenzo dt

1. Las funciones de una mieiiin especial t
oficial de la mlsirfn eon el mlnisterio de relaciones exterlores
receptor que se haya convenido.

2. El comienzo de las funciones de una miBit5n especial r
tacidn de esta por la mieirfn diploma'tica permanente del Estado c
de cartas credenciales o plenos poderes.

la entrada en contacto
i otro drgano del Estado

i dependent de una presen-
e envia ni de la entrega

Autorizacion para actuar en nombre de la mlsjifn especial

1. El Jefe de la misidn especial o, si el Estado que envfa no ha nombrado Jefe,
uno de los représentantes del Estado que envia designado por este, estant autorizado para
actuar en nombre de la mlsidn especial y dlrlglr comunieaciones al Estado receptor. El
Estado receptor dlrigira" laa comunicaciones referentes a la mis.l<5n especial al Jefe de la
misidn o, en defecto de este, al représentante antes nencionado, ya sea direetamente o por

2. Sin embargo, un miembro de la misiô'n especial podri ser autorizado por el
Estado que envfa, por el Jefe de la misidn especial o, en defecto de este, por el repré-
sentante mencionado en el parrafo 1 del présente artfculo, para reemplazar al Jefe de la
misiân especial o a dlcho représentante, o para realizar determinados actos en nombre de
la misldn.

Organo del Estado

Artfculo 13

-eceptor con el que defrerftn tratarae
IOB aeuntos oficlaies

Todos loa asuntos oficiales con el Eatado receptor de que la misiô'n especial esté
encargada por el Estado que envia, deberan ser tratados con el ministerio de relaciones
exteriores o por conducto de él, o con otro drgano del Estado receptor que se haya
convenido.

Reglas de precedencia

1. Cuando dos o mis misiones especlales se rednan en el territorio del Estado
receptor o de un tercer Estado, la precedencia entre ellas se déterminait, aalvo acuerdo
particular, segdn el orden alfabético de los nombres de los Estados utiliaado por el
protocolo del Estado en cuyo territorio se reunan taies znisiones»

Sa La precedencia entre dos o mas misiones especlales que se encuentren para una
ceremonia o un acto solemne se régira" por el protocolo en vigor en el Estado receptor.



5. La precedencia entre los miembroa de una misma misicSn especial sera* la que se
notifique al Eatado receptor o al tercer Estado en cuyo territorio se rednan dos o mis
miBlones «spéciales.

Sede de la miaién especial

1. La mlsiô*n especial tendra su sede en la localidad determlnada de comun acuerdo
por los EatadoB interesadoa.

2. A falta de acuerdo, la raislôn especial tendra au sede en la localidad donde se
encuentre el ministerio de relaciones exterlores del Estado receptor.

3. Si la miBiô'n especial deeenrpena sua funciones en Iocalidade3 diferentes, loa
Estados interesados podran convenir que esa mision tenga varias aedes entre las cuales
podrtfn eleglr una sede principal.

Artfculo 16

Reunion de misiones ^spéciales en el territorlo de un tercer Estado

1. Solamente podran reunirse mlsiones especiales de dos o mâs Estados en el terri-
torio de un tercer Estado cuando faayan recibido el consent1mlento expreso de 4ete, que
conservartf el derecho de retirarlo.

2. AT dar su consentlmiento, el tercer Estado podrtE establecer condiciones que loa
Estados que envfan habnCn de observar.

3. El tercer Estado asurnira" con respecto a los Estados que envfan los derechos y
las obligaciones de un Estado receptor en la medida que indique al dar su consentimiento.

Articule I?

Derecho de la misirfn especial a near la bandera y el escudo
del Estado que envj*â

1. La raisio'n especial tendra1 derecho a colocar la bandera y el escudo del Estado
que envia en los locales ocupados por la misirfn, asï como en los medios de transporte de
esta cuando se utilicen para asuntos oficlales.

2. Al ejercer el derecho reconocido en el présente artfeulo, se tendrrfn en cuenta
las leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Terminagion

1. Las funciones de una misicSn especial terminara'n en particular por:
a) el acuerdo de los Estados interesados;
b) la realizacldn del cometldo de la misicîn especial;
c) la expiracldn del perfodo serSalado para la misi<5n especial, salvo prrfrroga

expresa;



d) la notificacidn por el Estado que envfa de que pone fin a la misidn especial o
la retira;

e) la notifleacio'n por el Estado receptor de que considéra terroinada la miaidn
especial.

2. La ruptura de relactanes diplomd'ticas o consulares entre el Estado que envia y
el Estado receptor no entranartt de por af el fin de las misionea especiales existentes en
el momenti.; de esa ruptura.

Artfculo £1

Estatuto del ,}efe de Estado y de las personalidades
de rariRO elevado

1. El Jefe del Estado que envfa, cuando encabece una misio'n especial, gozara en el
Estado receptor o en un tercer Estado de las facilidades y de IOB privilegios e inmunida-
des reconocidos por el derecho intemacional a los Jefes de Eatado en visita oficial.

2» El Jefe de gobierno, el ministro de relaciones exteriores y Qenias personalidades
de rango elevado, cuando participen en una misio'n especial del Estado que envfa, gozara'n
en él Estado receptor o en un tercer Estado, aderais de lo que otorga la présente Convencldn,
de laa facilidades y de los privilegios e inraunidades reconocidos por el derecho
lnternacional.

Artfculo 22

Pacllidades en general

El Eetado receptor flara a la niislon especial las facilidades necesarias para el desem-
peno de sua funciones, nabIda cuenta de la naturaleza y del cometido de la nilsIon especial*

Artfculo 2^

Locales y aLo.jamlento

EX Estado receptor ayudara' a la miairfn especial, si esta lo solicita, a conseguir los
locales necesarios y a obtener alojamiento adecuado para sua miembroa.

Artfculo 2k

Exencidn fiscal de los locales de la misldn especial

1. En la medida compatible con la naturaleza y la duracirfn de las funciones ejercl-
das por la mie-Lon especial, el Estado que envfa y los miembros de la misio'n especial que
actuan por cuenta de esta estarén exentos de todos los impuestos y gravEfmenes nacionales,
régionales o municipales sobre los locales ocupadoa por la misic5n especial, salvo que se
tmte de impuestos o gravcCmenea que conatituyan el pago de servicios particularea prestados.

2. La exencTôn fiscal a que ae reflere el présente articuJ.o no se aplicara' a los
lntpuestos y gravrfmenes que, conforme a las disposlciones légales del Estado receptor, estén
a cargo del particular que contrate con el Estado que envfa o con un toiembro de la misi6n
.spécial.



Inviolabilidad de los locales

1. Los locales en que la mislrfn especial se halle Instalada de confonnidad con la
présente Convencitfn son inviolables. Los agentes del Estado receptor no podreCn penetrar
en ellos sin el consentiraiento del jefe de la raisidn especial o, en su caso, del Jefe de
la mtslô'n diplomatica permanente del Estado que envia acreditado ante el Estado receptor.
Ese consentimlento podrtî presumirse en caso de incendio o de otro sinieatro que ponga en
serlo peligro la seguridaâ pûbllca, y sdlo en el caso de que no haya sido posible obtener
el consent Imiento expreso del jefe de Is mlslôn especial o, en su caso, del jefe de la
mlsion permanente.

2. El Estado receptor tendra* la obligacio'n especial de adoptar todas las medidas
adecuadas para protéger los locales de la misidn especial contra toda intrusion o dafio y
evitar que se turbe la tranquilidad de la mlsiôn especial o se atente contra su dignidad.

}. Los locales de la misicSn eBpecial, su mobllîario, los demis blenes que sirvan
para el funcionamlento de la raislôn especial y sus medios de transporte no podrrfn ser
objeto de ningiin registro, requlsa, embargo o raedlda de ejecucidn.

Artfculo £6

Inviolabilidad de los archivos y documentos

Los archives y documentos de la raiaidn especial son siempre inviolables dondequlera
que se hallen. Cuando sea necesarlo, debieran ir provistos de signos exteriorea visibles
de identifieacidn.

Sin perjulcio de sus leyes y regl&mentos referentes a zonas de acceso probibldo o
reglanentado por razones de eeguridad nacional, el Estado receptor garantizartC a todos
los miembroB de la aisiin especial la libertad de clrculaciô'n y de trinsito por su terrl-
torio en la medlda necesarla para el desempefio de las funclones de la misiô'n especial.

Artfculo £8

Libertad de comunicacldn

1. El Estado receptor permitinC y protéger^ la libre comunicacldn de la misidn
especial para todos loa fines oficiales. Para comunicarse con el goblerno del Estado
que envfa, aaf oomo eon laa misiones dlplomrfticas, oficinas consulares y otras mlsiones
especi8Ï.es de eae Estado o con secciones de la m in ma misiôiî, dondequiera que se encuen-
tren, la misliin especial podr«C emplear todos los medios de comunicaciô*n adecuados, entre
ellos los correos y los menaajes en clave o en clfra. Sln embargo, ilnicamente con el
consentimlento del Estado receptor podré la misi<5n especial inetalar y utilizar una
enlsora de radio.



2. La correspondencia oflcial de la misidn especial es Inviolable. Por "correspon-
dencia oficiaX11 ae entendera" toda la correspondes ia concernlente a La misidn especial y s
sus funcionea.

3. Cuando sea factible, la misidn especial utilizartt los medios de comunicacio"n,
inclusive la valija y el correo, de la misidn diploma'tlca permanente del Estado que envfa.

b, I« valija de la misidn especial no podra ser abierta ni retenida.
5. Los bultoa que constituyan la valija de la raision especial debera"n ir provistoo

de signos exteriores visibles indieadores de su caracter y solo podrân contener documentos
u objetos de uso oficial de la mision especial.

6. El correo de la misidn especial, que debera" llevar consigo un documento oficial
en el qtie cous te su condlcion de tax y el- numéro de bultos que const ituyan la val 2. Ja j
estarâ protegido, en el desenrpeRo de sua funcionea, por el Estado receptor. Gozara" de
inviolabilidaâ personal y no podra" ser objeto de ninguna forma de detenciôn o arresto.

7. El Estado que envfa, o la raisjdn especial, podra" désigner oorreos ad hoc de la
misidn especial. En taies casos, se aplicara"n tambî n las disposiciones del pa^rrafo 6 del
présente artfculo, pero las inmuni;iades en 41 mencionadas dejarsCn de ser aplicables cuando
el correo ad hoc haya. entregado al destinatario la valija de la misicîn especial que se le
haya encomenâado.

8. La valija de la mlsidn especial podra" ser confiada al comandante de un buque o
aeronave comercial que cJeban llegar a un punto de entrada autorizado- El comandante
debera llevar cons igo un documento oficial en el que conste el numéro de bultos que consti™
tuyan la valija, pero no podra" ser considerado como correo de la misidn especial. Previo
acuerdo con las autoridades compétentes, la misidn especial podra" enviar a uno lîe sus
miembros a tomar posesidn Jjrecta y libremente de la valija de manos del comandante del
buque o de la aeronave.

Artfculo 29

Inviolabllidad personal

La persona de los représentantes del Estado que envfa en la mision especial, asf como
la de los miembros del personal diploma'tico de esta, es inviolable. No podnîn ser objeto
de ninguna forma de detencidn o arresto. El Estado receptor los tratara" con el debido
respeto y adoptera" todas las medidas adecuadas para impedir cualquier atentado contra su
persona, su libertad o su dignîdad.

miBidn especial y de los miembros del personal diplomîftico de esta gozara" de la misma
inviolabilidad y proteccidn que I03 locales de la raisidn especial.

2. Sus documentos, su correapondencia y, salvo lo previsto en el pa^rafo h del
artfculo 51, sua bienes gozaràn Igualmente de Inviolabilidad.



Inmunidad de .lurlsdlccidn

1. Los représentantes del Eatado que envia en la misidn especial y los miembros de!
personal diplomatic de esta gozara'n de inmunidad de la JurisdiecicSn penal del Estado
receptor.

2. Go:: a ran también de inmunidad de la Jurisdicclrîn civil y administrative del Estado
receptor, salvo en caso de:

a) una aecion real sobre bienes inmuebles particulares radicadoa en el territorio
del Estado receptor, a menos que la persona de Que se trate los posea por cuenta del Estado
que envfa para los fines de la misio'n;

b) uns accion sucesoria en la que la persona de que se trate figure, a tftulo
privado y no en nombre del Estado que envfa, corao ejecutor testamentario, administrador,
heredero o legatario;

ç) una accio'n referente a cualquier aetividad profesional o comercial ejercida por
la persona de que se trate en el Eatado receptor, fuera de sus funciones ofieiales;

d) una accidn por danos résultante de un accidente ocasionado por un véhicula
utilizado fuera de las funcioneB oficiales de la persona de que se trate.

5» Los représentantes del Estado que envfa en la misi<5n especial y los raienibros del.
personal dipLomtftico de esta no estanfn obligados a testificar.

h. Los représentantes del Estado que envia en la misio'n especial o los miembros del
personal diplonaEtico de esta no podrSfn ser objeto de ninguna tnedida de ejecucidn, salvo en
los casos previstoa en los apartados a), b), £) y d_) del ptSrrafo 2 del présente artfculo y
con tal de que no sufra œenoscabo la inviolabilidad de su persona o de su alojamiento.

5. La inmunidad de Jurisdiccion de los représentantes del Estado que envfa en la
misio'n especial y de los miembros del personal diplomïtico de esta no los extraira* de La
Jurisdiccio'n del Estado que envfa.

Exencld'

1. Sin perjuicio de las disposiciones del paVrafo J del présente artfculo, los
représentantes del Estado que envfa en la misio'n especial y los miembros del personal
fl:i p'-omat Lco de esta estaran, en cuanto a Los servicios prestados al Estado que envfa,
exentos de las disposiciones de segurldad social que estén vigentes en el Estado receptor.

2. La exenciô"n prevista en el prfrrafo I del présente artfculo se aplicari también
al personal al Hervicio privado exclusivo de un représentante del Estado que envfa en la
misiôn especial o âe un miembro del personal diplomettico de esta, a condiclon de que las
personas de que se trate:

a) no sean nationales del Estado receptor o no tengan en él resldencia permanente, y
b) est^n protegidas por las diapoBiciones de aeguridad social que estén vigentes en

el EBtado que envfa o en un tercer Estado.
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3. Los représentantes del Estado que envïa en la mial<5n especial y los miembros del
personal diplomatic© de esta, que empleen a personas a quienes no se aplique la exencicîn
previata en el pttrrafo 2 âel présente artfculo, habrttn de cunrplir las obllgaciones que Ia6
disposiciones de seguridad social del Estado receptor impongan a los etnpleadores.

h. La exencidn prevista en los paYrafos 1 y 2 del présente artfculo no impedirâ la
participation voluntaria en el régimen de seguridad social del Estado receptor, a condi-
ciôn de que tal participacion esté permitida por ese Estaâo.

5• Las disposiclones del présente articulo se entenderan sin perJuicio de los
acuerdos bilatérales o multilatérales sobre seguridad social ya concertados y no irapedi-
rtfn que se concierten en lo sucesivo acuerdos de esa fndole.

Artfculo

Exencion de impuestos y grava'tnenes

Los représentantes del Estado que envia en la raisirfn especial y los miembros del
personal diploma'tico de esta eetarrfn exentos de todos los impuestos y grava"menes, perso-
nales o reaies, nacionales, régionales o municipales, con excepcidn de;

a) los impuestos indirectes âe la ïndole de loa normalmente incluidos en el preclo
de las mereaderïas o servicios;

b) Xos impuestos y gravefmenea sobre loa Menés inmueblea privados que radiquen en
el territorio del Estado receptor, a menos que la persona de que se trate los posea por
cuenta del Estado que envfa para IOB fines de la mlsidnj

£) los impuestos sobre las sucesiones que corresponâa perclblr al Eataûo receptor,
salvo lo dispuesto en el artfculo M*;

d̂ ) loa impuestos y gravâ^nenes sobre los ingresos privados que tengan su origen en
el Estado receptor y los impuestos sobre el capital que graven las inverslones efectuadas
en empresas comerciales en el Estado receptor;

e_) los Impliestos y gravdlmenes correspondientes a servicios particulares prestados;
f) los derechos de registre, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, salvo lo

Artfculo 3^

Exencion de prestaciones personales

El Estado receptor debera' eximir a los représentantes del Estado que envfa en la
misirfn especial y a los mierabros del personal diplomatico de esta de toda prestacitïn

taies COTOO las requisiciones, las contribuciones y los aloJamiçntos roilitares.

- H -



Frangulcia aduanera

1. Bl Estado receptor, dentro de loa lfmltes de las leyes y reglamentoa que
promulgue, permitira la entrada y concédera' la oxenciôn de toda clase de derechoa de
aduana, impuestoa y gravtfmenes conexos, salvo los gaatos de almacenaje, acarreo y eervi-
cios ana"logos, por lo que respecta a:

b) los objetos deetinadoa al uso personal de los représentantes del Estado que
envfa en la misîdn especial y de los miembroB del personal diplonaCtico de esta.

2. Los représentantes ciel Estado que envfa en la misidn especial y los miembroa
del personal diploma/tico de esta estaran exentos de la inspeccldn de su équipaje personal,
a menos que haya motlvos fundadoB para suponer que contiene objetos no comprendidos en las
exenciones mencionadas en el prfrrafo 1 del présente artfeulo, u objetos cuya Importacirfn o
exportaclo"n esté prohlbida por la leglBlacidn del Estado receptor o sometida a aua regla-
raentos de cuarentena. En tal caso, la lnspeccidn sdlo podri efectuarse en presencia del
interesado o de su représentante autorizado.

Personal t i y técnlC'

Los mlembros del personal administrâtivo y técnlco de la misidn especial gozarrin de
los privilégies e inmunidades mencionados en los artïculoB 2$ a 31*-, salvo que la inmunidad
de la Jurisdiccidn civil y administrât!va del Estado receptor mencionada en el pa"rrafo 2
del artfeulo 31 no se extender^ a los actos realizados fuera del desempeno de BUS funcio-
nes. Cozaran t&mtoién de los privilegios mencionaios en el paVrafo 1 del artîculo 35 en lo
que respecta a los objetos importados al efectuar la primera entrada en el territorio del
Estado receptor.

Artfculo 37

Personal de servlcio

Los miembros del personal de servicio de la mîsidn especial gozarsCn de inmunidad de
la Jurisdiccidn del Estado receptor por loê actos realizados en el desempefio de sus fun-
ciones y de exencidn de impuestoa y gravamenes sobre los salarios que percfban por sus
servicios, aef como de la exencidn de la legislacidn de segurldad social previata en el
artfculo 32.

Personal al servicio prlvado

de irapuestos y gravakenes .obre IOB salarios que perciba por
jspecial estara1 exei
irvicios. En toôo .
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demis, sdlo gozara de privilegios e inmunidades en la meâida en que lo admita el Estado
receptor. Mo obstante, el Eatado receptor habra" de ejercer su jurlsdiccio'n sobre eae
personal de modo que no estorbe lndebidamente el desempeno de las funciones de la misidn
especial.

1. Los miembros de lae fi
misidn especial y de los mlembn
gios e inmunidades especificadoi
la misidn especial y aiempre qui
residencia permanente.

2. Los miembros
técnico de la misiô'n e
artfculo 36 si acompefv
nacionalee del Estado

Mlembroa de la familla

niilias de los représentantes del Estado Que envj.a en la
os del personal diplomtitico de esta gozardn de los privile-

en los artfculos 29 a 35 si acompanan a esos miembros de
e no sean nacionales del Estado receptor o no tengan en él

: las families de los miembros del personal administrative y
îcial gozarîCn de los privilegios e inmunidades mencionados en
a esos miembros de la miaidn especial y aiempre que no sean
:eptor o no tengan en él residencia permanente.

:eptor y perst
permanen

1. Excepto en la medida en que el Estado receptor concéda otros privlleglos e innu-
nidades, las représentantes del Estado que envia en la misidn especial y los miembros del
personal diplomatico de esta que sean nacionales del Estado receptor 0 tengan en él resi-
dencia permanente solo gozarin de inmunidad de juriadicciôn e inviolabilidad por los actos
oficiales realizados en el desempefio de sus funciones.

2. Los otros miembros de la misldn especial, asf como el personal al aervicio
privado, que seau nacionales del Estado receptor o tengan en ei residene 1a permanente
gozarân 'de privileglos e inmunlriades linj.camente en la medida reconocida por dicho Estado.
No obstante, el Estado receptor hairs' de ejercer su jurisdiccidn sobre esas personas de
modo que no estorbe inrtebidamente el desempefio de las funciones de la misirfn especial.

Hen

Artfculo kl

icia a la inmunidad

•nunciar a la Ini .idad de jurisdiccién de sus repre-
rsonal diplomatico de esta, a3f
me a los artïculos 36 a ifO.

1. El Estado que envfa podrâ reni:
sentantes en la mis ion especial y de los niiembros <
como de las dentés personas que gozan de inmunidai.1 i

S. La renuncia habrâ de ser siempre expresa.
3- Si cualquiera de las personas mencionadas en el pirrafo 1 de! présente artfi

entabla una acciôn Judicial, no 3e sera permitido invocar la inmunidad de juriadjecid]
respecta de cualquier reconvencidn directamente ligada a la demanda principal.



k. la renuncia a la inmunidad de jurisd iccicîn respecte de las acciones civiles o
adminiatrativaa no habra* de entenderse que entrana renuncia a la inmunidad en cuanto a 1A
ejecucion del fûllo, para lo cual sera necesaria una nueva renuncla»

Artfeulo 1*2

Tra*nslto por el territorio de un tercer Estado

1. Si un représentante del Estado que envfa en la misidn especial o un miembro del
personal diplonattico de esta atraviesa el territorio de un tercer Estado o se encuentra en él
para ir a tomar posesidn de eus funciones o para volver al Estado que envfa, el tercer Estado
le concèdent la inviolabilidad y todas laa demàs inmunidades necesarias para facilitarle el
traînai to o el regreso. Esta régla seraî igualmente aplicable a IOB miembros de la familia
que gocen de privilégies e inmunidades y que acompanen a la persona mencionada en este
pirrafo, tanto ai viajan con ella como si viajan separadamente para reunirse con ella o para
regresar a au pals.

2. En circunstancias anâlogas a las previstas en el paVrafo 1 del présente artfeulo,
los terceroB Estados no habrtfn de dificultar el paso por su territorio de loa miembros del
personal administrative y téenico o de servicio de la mision especial o de los miembros de su
familia.

3- Los terceros Estados concederan a la correspondencia oficial y a las demrfs comunica-
ciones oficiales en transite), incluse a los despachos en clave o en cifra, la rnisma llbertad
y proteccidn que el Estado receptor esta obligado a concederles con arreglo a la présente
ConvencitSn. Con eujecidn a las disposiciones del pirrafo k del présente artfeulo, concederrfn

protecciefa que eX Estado receptor esta obligado a concederles con arreglo a la présente
Convene io"n.

h. El tercer Estado ûnicamente habri de curaplir sus obligaciones con respecto a laa
personas raencionadas en los ptCrrafos 1, 2 y 3 del présente artfeulo, cuando haya sido infor-
mado de anteraano, ya sea por solicitud de vlsado o por notificaciô'n, del trânsito de esas
personas como miembros de la mision especial, miembroH'de sus familias o correos, y no se haya
opuesto a ello.

5. IAB obligaciones de los terceros Estados, en virtud de los prirrafos 1, 2 y 3 del
présente artfeulo, serén tambî n aplicables con reepecto a las personas mencionadas respecti-
vamente en esos prfrrafos, asf como a las comunicaciones oficiales y a las valijaa de la mision
especial, cuando la utilizacidn del territorio del tercer Estado sea debida a fuerza mayor.

Artfeulo kï

Duraciiin de los prlvileglos e inmunidades

1. Todo niiembro de la mision especial goz.arâ de los privilegios e Inmunidades a que
tenga derecho desde que entre en el territorio del Estado receptor para ejercer sus funeiones
en la miGiô'n especial o, si se encuentra ya en ese territorio, desde que su nombramiento haya

-Ik-



sido comunicado al ministro de relaclonea exteriorea u otro <5rgano del Estado receptor
que se haya convenido•

2. Cuando terminen las funciones de un miembro de la misidn especial, sus privile-
gios e inmunidades cesarcCn normalmente en el momento en que saiga del territorio del
Estado receptor o en que expire el plazo razonable que le haya aido concedido para salir
de el, pero subsist!ran haata entonces, aun en caso de conflicto armado. Subsistira, no
obstante, la inmunldad respecta de los actos reallzados por tal miembro en el ejerclcio
de sus funciones.

3> En caso de fa Ile cira iento de un miembro de la mlsio'n especial, los miembros de
su famille continuaran en el Koce de los prlvileglos e inmunidades que les correspondan
hasta la expiracio'n de un plazo razonable en el que puedan abandonar el territorio del
Estado receptor.

Artfculo hk

Bienes de un miembro de la mlsio'n especial o de un miembro
de su familia en caso de fallecimiento

1. En caso de fallecimiento de un miembro de la mision especial o de un miembro de
su fami.lia que le acompanaba, si el fallecldo no era naclonal del Estado receptor o no
tenfa en él residencia permanente, el Estado receptor permltira' que se saquen del pafs
los bienes muebles del falléeido, salvo los que hubieran sido adquiridos en el y cuya
exportée ion estuviera prohibida en el moinento del f allée iniienxo.

2. No serin objeto de impuestos de suceBirfn los bienes muebles que se hallen en el
Estado receptor por el solo hecho de haber estado présente al l i el causante de la
sucesiô'n como miembro de la misiôn especial o de la familia de un miembro de aquélla.

Facilidadea para la aalida del territorio del Estado receptor
y el retiro de los archivos de la raislo'n especial

1. El Eatado receptor deberrf, aun en caso de conflicto armado, dar fHCilidades
para que las personas que gozan de privilégies e inmunidades y no sean nacionales del
Estado receptor, aaf como IOB miembros de sus familias, sea cual fuere su nacionalidad,
puedan salir de su territorio lo ma's pronto posible. En especial, debera" poner a su
diapoaiciô'n, ai fuere necesario, los medios de transporte indispenaables para taies
personas y sua bienes.

2. El Estado receptor debera* concéder al Estado que envfa facilidades para retirer
del territorio del prlmero los archivos de la mlsio'n especial.
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Artfculo 46

Conaecuencia de la terminacio'n de las funclones de la mlsiô'n especial

1. Cuando terminen laa funclones de una misidn especial, el Estado receptor deberrf
respetar y protéger los locales de la misiô'n especial mientras estén afectados a esta, aef
como loa bienes y arehivos de la. miBidn especial. El Estado que envfa debera" retirar esoa
bienes y archives en un piano razonable.

2. En caso de ausencia de relaciones d iploma/ticas o consulares entre el Estado que
envfa y el Estado receptor o de ruptura de tales relaciones y si nan tenninado las fun-
etones de la misirfn especial, el Estado que envfa podra" confiar, aunque haya un conflicto
armado, la custodia de loa bienes y arehivos de la mlsio'n especial a un tercer E t̂atlo
acceptable para el Estado receptor.

Respeto de las leyes y reglarcentos del Estado receptor y
utilizacldn de los locales de la misio"n especial

1. Sin perjuicio de sua privilegios e inmunidadeSj todas las personas que gocen de
eaos privilegios e inmunidades en virtud de la présente Convencidn estaran obligadas a
reapetar las leyes y los reglamentos del Estado receptor. Tàmbién estaran obllgados a no
lnmisculrse en los aauntos intemos de ese Estado.

2. Los localea de la nision especial no debeitfn ser utillzadoE de manera incompa-
tible COD las funciones de la misitjn especial tal como estan concebidas en la présente
Convenclo'n, en otras normas del derecho internacional general o en los acuerdos particu-
lares que este*n en vigor entre el Estado que envfa y el Estado receptor.

Artfculo 48

Actividades profeslonales o comerciales

Los représentantes del Bstado que envfa en la mioirfn especial y los miembros del
personal diplonïtico de éVta no e^ercerin en el Estado receptor ninguna actividad profe-
sional o comercial en provecho propio.

Artfculo 49

Ho dlscriminacidn

1. En la aplicacidn de las disposiciones de la présente Convencirfn, no se hari
nlnguna discriminacidn entre los Estados.

2. Sin embargo, no se considerara* discriminatorio:
a) que el Estado receptor aplique restrictivamente una disposiciô'n de la présente

Convencidn porque asf se aplique esa disposition a una misidn especial auya en el Estado
que envfa;

b) que, por costumbre o acuerdo, IOB Estados modifiquen entre sf el alcance de las
facilldades, los privilegios y las inmunldadea aplicables a aua misiones eopeciales,
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aunque tal modificaciiSn no hays Bido convenlda con otros Estados, a condlciôn de que no

sea incompatible con eL objeto y el fin de la présente Convencio'n y no afecte el dlsfrute

de loe derechoa ni al cumplimiento de las obligaciones de los terceros Estados.

Firm

La présente Convention estara abierta a la firma de todos los Estados Miembros de
las Naciones Unidas o de algûn organisme espeoializado o del Organismo Internacional de
Energia Atociica, aaf como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte Internacional
de JuBticia y de cualquier otro EBtado invitado por la Asaniblea General de las Kaeionea
Unidas a aer Parte en la Convencio'n, hasta el 31 de diciembre de 1970, en la Sede de las
Naciones Unidas en Nueva York.

Artgculo 51

Ratlficacldn

La présente Convencicîn estri sujeta a ratificacidn. Los instrumentos de ratiflcacib"n
se depositartCn en poder del Secretario General de las Haciones Unidas.

La présente Convencirfn quedara" a"bierta a la adhesidn de todo Estado perteneciente a
una de las categorfas mencionadae en el artfculo 50. Los instrumentes de adhesion se depo-
sitarttn en poder del Secretario General de las ïïaciones Unidas.

Entrada en viRor

1. La présente Convencio'n entrara" en vigor el trigésimo dfa a partir de la fecba en
que haya sldo depositado el vigéslmo segundo instrumento de ratificacidn o de adhesion en
poder del Secretario General de las Macionçs Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la Convention o se adhiera a ella después de fiater
sido depositado el vigé"simo segundo instrumento de ratificacidn o de adhesion, la
Convencidn entrara" en vigor el trigésimo dfa a partir de la fecha en que tal Eatado haya
depositado su instrumento de ratificacidn o <3e adhésion.

Hotiflcaclones por el deposltario

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicara* a todos los Estados pertene-
cientes a cualquiera de las categorfas mencionadas en el artfculo 50:
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a) laB firmas de la présente Convencidn y el deptfsito de instrumentes de ratifi-
caclân o de aâheeldn conforme a Los artïeulos 50, 51 y 52;

b) la fecha en que entre en vigor la présente ConvencitSn conforme al articula 53-

Artfculo 55

Textos auténticos

El original de la présente Convenclôn, cuyos textos en chino, eopanol, fraticés,
inglés y ruso son igualmente aut^nticos, serti depositado en potier del Secretario General
de las Haciones Unidas, quien remitirrf copia certificada conforme a todos IOB Estados
pertenecientes a cualquiera de las categorfas mencionadas en el artfeulo 50.

EN FE DE LO CUAL los lnfrascritos, debidamente autorlaados pan ello por sus respec-
tlvoa Gobiernos, han finnado la présente Convencirfn, que ha sido abierta a la firma en
Nueva York el decimosexto dfa del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y nueve.



Fou AFGHANISTAN:

Point L'AFGHANISTAN:
WWrT- :
3» A*nonu:
Po» I L AFGANKTÂH:

FOU ALBANIA:

Pou* L'ALBANIE:

Po* ALBANU:

Fou ALGIBIA:

Pou* L'ALCCME:

3a Ajunp:
POR AKGELIA:



FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a ABCTpajuno:
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a p
POR AUSTRIA:

J.M. RUDA
18 Diciembre 1969



FOR BARBADOS:

POUR M BARBADE:

3» BapCanoc:
POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a
POBBÉLGICA:

FOR BOLIVIA :

POUR LA BOLIVIE:

3a
POR BOLIVIA:



FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a Bonwuiy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

I'OUH MS BRÉSIL:

L2W!
3a Bpaamimo:
l'on KL BRASH.:

FOR BULCARU:

POUR LA BULCARIE:

3a BoJirapno:
POR BULGARIA:



FOR BURMA :

POUR LA BIRMANIE:

««:
3 s BHpiuy:
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BeJiopyccxyio CoBercicyio CoiuiajiHCTHHecKyio PecnyQjiHKy:
POR LA REPÙDLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:



FOR CAMBODIA :

POUR LE CAMBODGE:

3a

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a K&MepyH:
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA :

POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:



FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a I|eHTpaJibHoa<t>pHKaHCKyio PecnyCjunty:
POR LA RF.PL'DLICA C F . M ROAKHh ANA :

FOR CEYLON:

3a

PORCEILÂ.V:

FOR CHAD:

POUR LF. TCHAD:

3 a Ha«:
POR EL CHAD:



FOR CHILE:

l'oun LE CHILI:

3a MHJIH:

l'on CHILE:

(•un CHINA:

I'otn LA CHIVE:

3a Kirrafi:

I'OH CHINA:

Chun-mlng CHANG
D e c . 2 8 , 1970

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a
PoH COLOMBIA:



FOR THE COIVCO (BRAZZAVILLE) :

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3» KOHTO ( B p a u a n u u . ) :

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBUC OF) :

POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE D U ) :

3 s .SleMOKpaTHTOcKyio Pecny&mocy KoHro:
POR EL CONGO (REPUBUCA DEMOCRATICA DE) :

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3 a Kocra-PHxy:

POR COSTA RICA:



FOR CUBA:

POUR CUBA:

ares?
3a Ky6y;

POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a KMIIJK

POR CHIPRE:

Zenon ROSSIDES
18th Sept 1970

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a HexocjioBaKHio:
POR CHECOSLOVAQUIA;



FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a Aanme»:
Pou EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

Potnt LE DANEMARK:

3» Auouo:
POR DlNAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

P«caySjuDcy:
POR LA REPUBLIC* DOMINICAN»:



Fou ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR :

3 B

POR I L ECUADOR:

FOR E L SALVADOR:

POUR E L SALVADOR:

3 * Cajnmaop:
POR E L SALVADOR:

H. GALINDO P.
Représentante Permanente

en Naciones Unidas
18 de dicienfcre de 1970

FOR EQUATORIAL GUINEA :

POUR LA GUINÉE EOUATORIALE:

POR GUINEA ECUATORIAL:



FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 34>w»uuo:
1'OR ETIOPÎA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT:

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

3a •eaepaTMHyio FecnySjnwy I>pMam:
POR LA REPÛBUCA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE :

3a
PORFINLANDIA:

Max JAKOBSON
December 28, 1970



FOU FRANCE :

Pou» LA FBANCI:

SIKH:

PO*F*ANCIA:

Fou GABON:

POVB LE GABON:

2)0*?:
3 » r««OM:

Pou EL GABON:

Fou GAMBIA:

POUB LA GAMBIE:

Pou G A M B U :



Foil GHANA:
POUR LE GHANA:

mm--
3» r«Hy:
Pou GHANA:

FOR GREECE:
POUR I.» GRÈCE:

#«:
3a rpeono:
PORGREOA:

FOR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:

3*
POR GUATEMALA:



Fou GUINEA:

POUR LA GUINÉE:

3a
FOR GUINEA:

FOR GUYANA :

POUR LA GUYANE:

3a
Pou GUYANA :

FOR HAÏTI:

POUR H A I T I :

3a run:
PORHAITJ:



Fou THE HOLT SIE:

POUR LE SAINT-SIÈGE:

• M E '
3a CMTOAIUHH npecroi:
POR LA SANTA SEDE:

FORHUNCART:
POUR LA HONGRIE:

FOR HONDURAS:

POUK LE HONDURAS:

ttWf

POR HONDURAS:

3t p



FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

*ft:
3» HOJMHAUO:
POH ISLAND»:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

HI lit:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:
POUR L'INDONÉSIE:

3»
POR INDONESIA:



FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3 s HJMH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK :

3 s HpsK:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3 s Hpjwvpno:
POR IRLANDA:



FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL: » ' " ' « " •

3a Hapuut:
POR ISRAEL:

FOB ITALY:

POUR L'ITALIE:

FOR THE IVOKY COAST:

POUR LA COTI-D'IVOIU:

3» Eeper CJI

Pou LA COSTA D I MARTIL:

1 / Sh»btai ROSBBNE
9 Novanber/novenfcpa 1970



Fou KENYA:

Pou» Li KINTA:

3» Keuno:
Pou KENU:

Fou KUWAIT:

POUR LE KOWEÏT:

POH KUWAIT:

FOULAOI:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoe:
POBLAOI:



Fou JAMAICA:

Pou» LA JAMAÏQUE:

Pou JAMAICA:

FOB JAPAN:

POUR LE JAPON:

POB EL JAPON :

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

feJLs
3a HopAamno:

POR JORDANIA:

Keith JOHNSON
18th December 1969



Foa LEBANON:

Pom LE LIBAN:

dm. .'IUBHH:

POH EL LIB A wo:

FOK LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a Jlecoro:
POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUHLE LIBÉRIA:

3 s JtoSepHK.:

POR LIBERIA:



FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JIHTOO:

POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JlHxieimmti i :
POR LIECHTENSTEIN:

B. TURRETTIHI
15 Dae. 1970

Fou LUXEMBOURG:

Poim u LUKMBOUBC:

3a
POR LUXIMBUBGO:



Fou MADACASCAII:

POUR MADAGASCAR:

3» Hamnonp:
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3 *
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:



FOR THE MALDIVE ISLANDS:
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a MmibflHBciuie ocrpo»»:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MAU:

3a MSJIH:

POR MAL!:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a*buuy:
POR MALTA:



F O R MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpHTSHHw:
Pou MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3 a MaspmcHA:

P O R MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3 a MeKCHKy:

POR MEXICO:



FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHSKO:

POR MONACO:

FORMONCOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a MOHI-OJIHIO:

POR MONGOLIA;

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapoKKO:
POR MARRUECOS:



FOR NAURU:

POUR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NÉPAL :

3a Henaji:

POR NEPAL:

3aHaypy:

POR NAURU:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

mm-
3a HH;ie|>.i»H,w:
POR LOS PAISES BAJOS:



F o i NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

«Will
3 a Hosym 3<UIU<AI»O:

POR NUEVA ZELANDIA :

FOR NII 4HAI.UA :

POUR LE NICARAGUA:

3* Haxaparya:
POR NICARAGUA :

G. LANG
Saptenber 18 - 1970

FOR THE NICER:

POUR LE NIGER:

3a Itarep:
POR El NIGER:



FOBNIGEWA:

Point LA NIGÉMA:

3» Harepno:
POR NIGERIA:

FORNOUWAY:

POUILANOUVCCC

• & • •

3 * HopMma:
Pou NORUECA:

Fou PAKISTAN:

Pom LE PAKISTAN:

3 * nucwrruc:
Po> I L PAQUISTÂN:



FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a

Pou PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

EttS:
3a naparaafl:
POR EI, PARAGUAY :

FOR PERU:

POUR LE PÉROU:

m*--
3a Ilepy:
FOR EL PERU:



FOR THE PHIUPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

«EM:
3* Ilojimiy:
P O R P O L O N U :

FOR PORTUCAL:

POUR LE PORTUCAL:

3 » nopryrmjnuo:
POR PORTUCAL:

Jos*

Privado



FOR THE REPUBLIC OF KOREA :

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3 s KopeftcKyM PecnySjuucy:
POR LA REPUBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBUC or VIET-NAM:

POUR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecnytjnucy B u n u x :
POR LA REPÛBIIC* DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3 s PYMMHIIIO:

POR RUMANIA:



FOR RWANDA:

Pou H LE RWANDA:

3a
POR RWANDA :

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

«JfiW.fi :
3a CaH-Mapmo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOKityio Apaano:
POR ARABIA S AUDIT A:



FOR SENEGAL:

POUR LE SÉNÉGAL:

3a CeHei'aji:
FOR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

IHPUls
3 s Cbeppa-JIeuHe:

POR SIERRA LEONA :

FOR SINGAPORE:

POUR SINCAPOUR:

3a CHHranyp:
PoR SINCAPUR:



FOR SOMALIA:

POUR LA SOWALIK:

3a CoMajiH:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

mm
3a KbKHyio A(f>|)BKy:

POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN :

POUR LE YEMEN DU SUD:

3a H>3KHbi
POR EL YEMEN MÉRIDIONAL:



Fou SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

FOB THI SUDAN:

Point US SOUDAN:

3s
Pou u SUDÂN:

FOB SWAZILAND:

POUR SOUAZILAND:

POR SWAZILANDIA:



Fou SWEDEN:

Point LA SUIDE:

3a
PORSUECIA:

Foa SWITZERLAND:

Point LA SUISSE:

3*
POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA STRIE:

««SE:
3a Cupino:
FOR SOUA:

J. H/UUTH
?1 Juillet 1970



FOR THAILAND:

POUR LA THAÏLANDE:

»••
3a I B J U B W

POR TAILANDIA:

FOR TOCO:

POUR LE TOCO:

3a Toro:
FOR EL TOCO:

FOR TRINIDAD AND TOBACO:

POUR LA TRINITÉ ET TOBACO :

3B TpmanaA • ToSaro:
POR TRINIDAD Y TABACO:



Fou TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3 * Tymc:
POR TENEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typijmo:
PORTUBQUÎA:

FOR UCANDA:

POUR L'OUCANDA:

3s
POR UGANDA:

Sachid DRISS
19.6.70



Fou THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE :

3a ytcpamcicyio CoBCTCKyio CoqraJiBcrmeeityio P e c n y 6 j m y :
POR LA REPUBLIC A SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR TBE UNION or SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Com3 COBCTCKHX ComaajmcnmecKHX PecnyCjDDc:

POR LA UNION DE REPUBLIC AS SOCIAUSTAS SOVUTICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OfiMSKHeiniyio ApaScxyio PecnyCjoncy:
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:



Fou THE UNITED KINGDOM OF G U A T BRITAIN AND NORTHERN I U L A K D :

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE I T D'IRLANDE DD NORD:

3» CoeanHemioe KopojieBcno BejDucoopmiuni B Cesepuot
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

C.T. CKOWE
17 December 1970

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a (MFMsmeHHyw Pecnyfijnncy Twauau:
POR LA R E P Û B U C A U N I D A DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3 B CoeVWHCHHue I l l n n i AMCDHXB:

POR LOS ESTADOS U N I D O S D I AMERICA:



FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA.:

3a Bepxmoio Bojubvy:

POR EL A L T O VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUCUAT:

3a ypynia*:

POR EL URUCUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a
POR VENEZUELA:



FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3aittAHoe CaMoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

Point LE YEMEN:

3a HeHen:

FOR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBBH):

POR YUGOSLAVIA:

U n r WJSOV
18 n i 1969



FOR ZAMBU:

POUR LA ZAMBIE:

ftitffi:
3 s 3aM«mo:
POR ZAMBIA:



United Nations on i
of which is depoai-
of the United Nati<

he Convention on Special

December 1969, the origi

Je ce r t i f i e que le texte qui precede
s Et une copie coniornie de la Convention si
les missions spéciales, adopïïe par
l'Assemblïe générale des Ne.ti.ons Unies le

d'Êpoef auprès du Secrétaire gSneVal de

For the Secretary-General :
The Director, Offiat of the legal Counsel
in charge of the Office of legal Affairs,

Pour U Secrétaire général :
Le Directeur, Bureau au Conseiller juridique

chargé" du Bureau des Affairée juridiques
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